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BEDERRTE TI

VORWORT

Diese Betriebsanleitung enthält die technische Beschreibung sowie die
Weisungen zur Bedienung des Fahrzeuges; machen Sie sich daher mit
dem Inhalt des Büchleins bestens vertraut,

Lebensdauer und Betriebssicherheit des Fahrzeuges sind in erster Linie
von einer regelmäßigen und sorgfältigen Wartung sowie von einer ein-
wandfreien Bedienung abhängig. Wir empfehlen daher, die in diesem
Handbuch gegebenen Ratschläge und Hinweise sorgfältig zu beachten.
Dadurch werden unnötige Störungen und Reparaturen vermieden.

STEYR-DAIMLER-PUCH
Aktiengesellschaft

Werk Steyr



AVANT-PROPOS

Cette instruction de service et entretien renferme la description technique
et les notices d’entretien du v&hicule. Il est absolument indispensable de
se familiariser ä fond avec ce livret,

La dur&e de service et le bon fonctionnement du vehicule d&pendent en
premier lieu d’un entretien impeccable, Nous vous recommandons dans
votre probre int&r®t d*tudier attentivement les conseils, indications et in-
structions, Vous vous Epargnerez ainsi bien des ennuis, pannes et r&parati-
ons,

STEYR-DAIMLER-PUCH

Aktiengesellschaft

Werk Steyr





TYPENSCHILD

PLAQUE DE CARACTERISTIQUE

MOTORNUMMER

NUMERO DU MOTEUR



18 17 88/48

LKW TypA 680g - Planenwagen

LKW TypeA680g - Pont de charge avec bäche



$ 1788/13

LKW Typ A 680g - Funkwagen

LKW Type A 680g - Camion de communication TSF
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MOTOR WD 610r von rechts

MOTEUR WD 610r vue droite



MOTOR WD 6107 . von links

MOTEUR WD 6107 vue gauche
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SCHALTHEBEL UND KONTROLLINSTRUMENTE

ARMATURENBRETT

Steckdose für Handleuchte

Blinkerkontrolleuchte

Bremsluftmanometer

Kontrolleuchte für Differentialsperre

Ölmanometer: Zeigt den Öldruck bis 6 atü an

Öldruck-Kontrolleuchte: Leuchtet, solange der Öldruck unter 0,2 und 0,5ati
liegt

Kühlwassem-Fermthermometer

Tachometer

Blinkerschalter

Druckknopf für Anlasserbetätigung



LEVIERS DE COMMANDE ET INSTRUMENTS DE CONTROLE

TABLEAU DE BORD

1 Prise de courant pour baladeuse

2 Lampe t&moin des clignoteurs

3 Manometre du freinage pneumatique

4 Lampe t&moin du blocage de differentiel

5 Manometre d’huile: Indique pression d’huile jusqu”a 6 atm

6 Lampe temoin de pression d’huile: s’allume aussi longternps que la pressionreste
infErtieure A 0,2 = 0,5 atm

7 Telethermom£tre pour I”eau de refroidissement

8 Tachymetre

9 Commutateur pour les glignoteurs

0 Bouton poussoir pour d&marreur

13



11 Interrupteur principal

Position 0: Clef enlev&e, le courant est coupe.

Position 0: Clef enfoncee, 1’installation est sous tension et pret au service,
les lamps t&moins suivantes s’allument: charge de dynamo, pres
huile,

Position 1? En plus des lampes cit&es plus haut:

Feu de stationnement, feu d’encombrement, feu de la plaque d
trieulation

Position 2% En plus des lampes cit&es plus haut?

Projecteur ou projecteur code d”apres la position du commutateu
au pied

Position 3: Sans fonction

12 Lampe t@moin de charge de dynamo: est allum&e aussi longtemps que la dy
ne charge pas.

13 Lampe t&moin des projecteurs

14 Interrupteur poussoir pour chauffage: eclenche le ventilateur de chauffage

15 Interrupteur poussoir pour essuie=glaces

’ 16 Interrupteur poussoir pour projecteur d’obscurcissement
17 Lampe tEmoin pour traction avant

14
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11 Schaltkasten

Stellung 0: Schlüssel herausgezogen, die An-
lage ist stromlos.

Stellung 0: Schlüssel eingedruckt, die Anlage
ist unter Strom und betriebsbereit,
außerdem leuchten folgende Kon-

trolleuchten auf:
Ladekontrolleuchte, Öldruck

Stellung 1: Außer den oben erwähnten Verbrau-

chern noch:

Standlicht, Begrenzungsleuchte,

Nummerntafelleuchte

Stellung 2: Außer den vorher erwähnten Verbrauchern noch!
Abblendlicht bzw, Fernlicht, je nach Stellung des Fußabblendschalters

Stellung 3: Leer

Ladekontrolleuchte: Leuchtet, solange die Lichtmaschine nicht ladet

Femlichtkontrolleuchte

Schubschalter für Heizung? Schalter den Ventilator der Heizung ein

Schubschalter für Scheibenwischer

Schubschalter für Tarnscheinwerfer

Allrad - Kontrolleuchte



A. BEDIENUNGSANLEITUNG

A. INSTRUCTIONS DE SERVICE

BEDIENUNGSKNÖPFE

BOUTONS DE COMMANDE

1 Start-Pilot

Start-Pilot

2 Regulierventil für Heizung
Robinet pour chauffage

3 Lüftungshebel
Levier d’a&rage

4 Schaltventil für Ausgleichssperre
Soupape de commande de blocage de differentiel

5 Schaltventil für Vorderradantrieb
Soupape de commande de la traction avant
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HEBELWERK

LEVIERS DE COMMANDE

1 Griff für Kühlermaske=Riegel
Poignee verron pour calandre

2 Fahrhandhebet
Manette de gaz

3 Schalthebel für Wechselgetriebe
Levier de commande de changement de vitesses

4 Schalthebel für Verteilergetriebe
Levier de commande de la bofte de transfer

5 Schalthebel für Setkrindenantrieb Ana ferne
Levier de commande du treuil

6 Fahrfußhebel

Pedale de gaz

7 Bremsfußhebei
Pedale de frein

8 Kupplungspedai

Pedal de debrayage

9 Fußabblendschalter

Bouton commutateur au pied pour fen code

17



VORBEREITUNG ZUR FAHRT

1. Kraftstoffvorrat prüfen

Der Kraftstoffvorratsbehälter soll nie ganz leergefahren werden, da sonst Luft in d
Kraftstoffleitungen kommt und die Anlage entlüftet werden muß,

Kontrolle des Kühlwasserstandes
Muß bis ca, 2 cm über die Lamellen stehen,

Kontrolle des Ölstandes

Kontrolle des Luftdruckes
Erst bei vorhandenem Luftdruck ist das Fahrzeug betriebsfertig,

Kontrolle des Reifendruckes
Vorgeschriebener Luftdruck ist unbedingt einzuhalten

Kontrolle der elektrischen Anlage

Kontrolle der Bremsen (sofort nach Fahrtbeginn)

Bei Verwendung eines Anhängers muß auch dessen Bremsanlage, Kupplung, Lich
anlage und Reifendruck überprüft werden,

ANLASSEN DES MOTORS

18

Getriebeschalthebel auf Leerlauf stellen und Handbremse anziehen

Fahrhandhebel auf Vollgas (ganz nach unten) stellen.

Schlüssel in Schaltkasten stecken, es leuchten dabei dieLade- und Öldruckkontro
leuchte auf

Fahrpedal ganz niedertreten und auskuppeln, aufStarterknopf drücken und höchste

10 Sekunden lang starten. Sind nach 10 Sekunden Zündungen merkbar, dann durc
starten bis zum Anspringen des Motors, Andernfalls 20 bis 30 Sekunden warten

sich die Batterie erholt hat und erst dann Startvorgang wiederholen, Sofort nach d«

Anspringen des Motors das Kupplungs- und Fahrpedal loslassen, Unter keinen U:
ständen darf der kalte Motor auf hohe Drehazhi gebracht werden,

Stellung des Warndruckzeigers und Ölmanometers beachten! Bei zu niedrigem (
druck muß der Motor sofort abgestellt und die Ursache gesucht werden,

Motor am Stand bei mäßiger Drehzahl so lange laufen lassen, bis der Zeiger:
Thermometers anfängt, sich vom Anschlag abzuheben, Weiters soll zu raschen 1
reichung der Betriebstemperatur das Fahrzeug unter mäßiger Belastung gefah
werden, Auch hohe Drehzahlen sind zu vermeiden,



ISS EN MARCHE

. Contröle de la reserve de combustible.
Ne jamais laisser devenir vide le r&servoir A combustible pour que de lairne puis-
se sintroduire aux conduites du combustible, Si non purge d’air des conduites.

. Contröle du niveau d’eau de refroidissement,
Le niveau doit passer environ 2 cm au dessus des lamelles,

. Contröle du niveau dhuile

. Contröle de la pression dAir,

Ne pas se mettre en route avant qu’elle soit en ordre,

Contröle de la pression d’air aux pneus,

Observer strietement la pression dir prescrite,

. Contröle de linstallation Electrique,

. Contrdle des freins (tout de suite apres s“ &tre mis en marche)

. Contröle des freins, de linstallation Electrique, de l’attelage er la pression dir

a la remorque en cas d’emploi,

EMMARRAGE DU MOTEUR

. Meitre au point mort le levier de comande des vitesses et serrer le frein a main,

. Mettre sur plein gaz (tout en bas) la manette des gaz,

Pousser la cl€ de contact dans l”interrupteur principal, les lampes de charge et de

contröle de pression d“huile s’allument.

Debrayer a fond, actionner le bouton de d&marrage, d@marrer A peine 10 secon-
des, Si le moteur met plus de 20 A 30 secondes, intercaler une pause afin quela

batterie puisse se remettre et r&p£ter le d&marrage, Lorsque le demarrage s”est

effectu&, relicher tout de suite pedales d’embrayage et acc&l&rateur, En aucun
cas d&marrer le moteur froid pour le faire tourner au r&gime maximum,

. Contröler les manome£tres de pression d’air comprim& et de pression d’huile,

Arr@ter immediatement le moteur en cas de pression insuffisante d“huile et cher-

cher la cause,

Laisser tourner le moteur sur place& toursr&duits jusqu”a ce que le thermometre

commence A bourger. Pour atteindre rapidement la temperature de service, met-
tre le vehicule en marche sous faible charge. Eviter en outre aucommencement
les regimes Elev&s du moteur,

19



PRESCRIPTIONS DE CONDUITE

On s’habitue a se servir du frein moteur autant que possible. On r&duit ainsi 1L”usur
pr&maturde des garnitures et tambours de frein. Le danger d’un surchauffement dı
frein est diminue sur les longues descentes,

Roulant avec remorque veiller A ce que le levier de la soupape de ıeglage de la re-
morque soit mis A vide ou A charge, selon le chargement de la remorque.

BLOCAGE DU DIFFERENTIEL

Ce blocage facilite le d&marrage du vEhicule sur routes glissantes, ou sur terrain de
fonce,
Pour Eviter le patinage d’une roue arriere on enclenche le blocage du differentiele

tirant le bouton=poussoir de commande pneumatique. Avant d’engager le blocage d
differentiel il est absolument necessaire de debrayer d’abord & fond et aloıs seulc
ment de tirer le bouton de commande sous le tableau de bord,

Il n’est pas necessaire de debrayer en declenchant le blocage du diffErentiel. Leblc
cage n’est debray& que lorsque la lampe de contıöle s”eteint,

20



AHRVORSCHRIFTEN

tan gewöhne sich daran, die Auspufbremse möglichst viel zu benützen. Dadurch wird

:r Verschleiß der Bremsbeläge und der Bremstrommeln herabgesetzt, Außerdem ver-
ngert man die Gefahr der Überhitzung derBremse bei längeren Gefällestrecken,
»i Anhängerbetrieb mit indirekter Steuerung ist daraufzuachten, daß der Hebel am
euerregelventil des Anhängers entsprechend der Anhängerbelastung (leer oder be-
.den) gestellt werden muß,

USGLEICHSSPERRE

urch die Ausgleichssperre (Differentialsperre) wird das Anfahren auf schlüpfrigen
raßen oder weichem, nassem Boden, erleichtert.
atscht also eines der Hinterräder durch, so wird durch Herausziehen des Berätigungs-
1opfes das Ausgleichsgetriebe in der Hinterachse durch Druckluft gesperrt. Zum Ein-
‚halten der Sperre ist unbedingt auszukuppeln, und erst dann.der Betätigungsknopf un-
:r dem Schaltbrett zu ziehen.

zim Ausschalten derSperre ist esnicht notwendig auszukuppeln. Die Sperre ist aller-
ıngs nur dann ausgekuppelt, wenn die Kontrolleuchte erloschen ist,



’

WINTERBETRIEB

KÜHLMITTEL

Bei Frostgefahr muß dem Kühlwasser ein

einwandfreies Frostschutzmittel beigefügt

werden. Ist dies nicht möglich, so muß

das Kühlwasser, um bei längerem Still-

stand des Wagens einEinfrieren zu verhin -

dern, abgelasen werden, Dazu ist die

Wasserablaßschraube unten am Wasser-

kühler sowie das Ablaßventil links auf dem

Ölkühlerdeckel zu öffnen. Das Kühlwas-
ser soll in einem sauberen Gefäß aufge-

fangen und bei Bedarf (nach evtl, Vor-

wärmung) wieder verwendet werden, Beim

Ablassen des Kühlwassers ist der Kühler-

verschlußdeckel zu öffnen und nur lose

auf den Einfüllstutzen zu legen, damit er

nicht festfrieren kann,

Motor-Anlassen_bei Temperaturen unter

Null Grad Celsius,

Um ein einwandfreies Startenbei Tem

peraturen unter 0 C zugewährleisten is

eine Starrhilfe in FormeinesStart- Pilotei
vorgesehen.

Dieses Gerät besteht aus einer doppelwir

kenden Handpumpe, einem Behälter ft

den Anlaßkraftstoff, 2 Einspritzdüsen so
wie den Verbindungsleitungen, Anlaß

treibstoff ist Petrol, bei tieferen Tem

peraturen wird ein Gemisch Petrol-Aete

verwendet,

Der Anlaßvorgang mit dem Start-Pilc

geht folgendermaßen vor sich:

Vor dem Betätigen des Anlasseıs dreima

mit der Handpumpe pumpen, damit sic
die Leitungen mit Startflüssigkeit füllen

Nun den Motor anlassen und erst nach ei
nigen Umdrehungen (nicht vorher) mit de
Handpumpe weiterpumpen, bis der Mo
toranspringt. Beisehr kaltem Wetter em-

pfiehlt es sich weiterzupumpen, bis de:

Motor läuft,

° °Obis-10°c |-11°bis -15°C | -16°%is -20°C |-21° bis -25°c

Treibstoff Dieselöl Dieselöl 7 Dieselöl | 507% Dieselöl
+25% Petrol +50% Petrol

HD SAE 30 od, HDSAE 10 +
Motorenöl HDSAE 10 HDSAE 10

HDSAE 10 10% Petrol

Frostschutz= 30% Konzentrat] 30% Konzentrat | 40% Konzentrat 40% Konzentra
gemisch +70% Wasser +70% Wasser +60% Wasser +60 % Wasser

Anlaßtreib- Petrol 1 Teil Aether | 1 Teil Aether | 1 Teil Aether
stoff +6 Teile Petrol| +6 Teile Petrol | +6 Teile Petro!

Normalakku Normalakku
Normalakkı t dAkkumulatoren rmalakku gu gela en u, | gutgeladen u, | Kaltstartakku
gut geladen erwärmt oder | erwärmt oder | erwärmt

Kaltstartakku |} Kaltstartakku
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SERVICE D’HIVER

REFRIGERANTS

En cas de danger de gel, ajouter A l’eau
de refroidissement un liquide antigel con-
nu, Si impossible, vidanger l’eau du ra-
diateur et du moteur en d@vissant & cet
la vis de vidange d’eau au bas du radi-
ateur, ainsique le robinet a gauche sur le

couvercle du radiateur d’huile, afind”evi=-

terle gel duliquide de refroidissement en

cas d’arret prolonge. Recup£rer l’eau de

refroidissement dans un recipient propre
afin de pouvoir le reutiliser en cas de be-
soin (apr&s un Eventuel r&chauffement),
Pour vidanger l’eau, ouvrir le bouchon du

tadiateuretle poser sur le goulot de rem-

plissage pour qu’iln’y gele pas.

Demarrage du moteur aux temp£ratures
en dessous de 09 Celsius:

Pour garantir un d@marrage parfait du

moteur a une temp£rature au dessous de
0 C est prevu un aide-demarrage en for-

me d’un "Start-Pilote",

C’estunappareilvaporisateuravec pompe

a main A double effet avec un r&cipient

de liquide aide-demarrage, avec 2 in-

jecteurs, et les conduites de connec-

tion, Le carburant-d&marreur est du pe-

trole, et en temperatures plus basses un

melange p£trole-£ther.
Le proc&d& de d&marrage avec le "Start-

Pilote" est le suivant:

Pomper3 foisavecla pompe A main avant

de demarrer le moteur pour que les con-

duitesse remplissent avec du liquide aide-

demarrage. Actionner le d&marreur et

apres quelques tours, comencer A pomper

(mais pasavant) jusqu”& ceque le moteur

commence a tourner, Entemps tr&s froid,

continuer& pomper jusqu”ace que le mo=
moteur tourne rond,

(6) o ° °va-ı10C -11 2-15 C -16° 2 -20 c 21° 2 -25°c

715% mazout 50% mazout
Combustible mazout mazout +25% p&trole +50% p&trole

. HDSAE 30 ou HDSAE 10 +Huile moteur HD SAE 10 HDSAE 10HDSAE 10 10% petrole

Antigel 30% concentre | 30% concentr& 40% concentre | 40% concentre
& +70% Eau +70% Eau +60% Eau +60% Eau

Carburant de Petrole 1 patrie Erher 1 partie ether |1 partie Ether
Demarrage 6 partie Petrole |+46 partie petrole |#6 partie p&trole

Accumulateur |Accumulateur
A f normal bien normal bien accumulateur

Accumulateurs nn ateur charge & Echauf-Icharge & Echauf-| A demarrage
ien charge fe ou accumulaqfe ou accumula- froid

teur a demarra- |teur a d&marra- | Echauffe

ge froid ge froid
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BATTERIES

Des batteries froides perdent A un

haut degr€ leur capacit€E de de-
bit (lancement rapide de moteur). U

est recommandable de mettre les batte-
ries dans unlocal chauffe, lorsque le ve-

hicule reste dehors par des grands froids
(p. e. durant la nuit),

Gela devient indispensable quand les tem-

peratures descendent en dessous 25° c
parceque la batterie neserait plus a m&me

d’accelerer le moteur jusqu”auregime de

demarrage,

Il va de soi qu’au plus fort de Lhiver les

batteries doivent ®tre bien chargees, car
des batteries d&chargdes peuvent geler!

FREINS

Vouer toute attention & l”installation du
frein A aircomprime lors des grands froids
(gel). L’eaude condensation est & vidan-

ger quotiennement du reservoir A air

comprime, afin d”Eviter des pannes.

En outre, au d&but de la saison froide,
laisserv6rifier le systömie de freinage par

un atelier qualifi& qui prepare les freins
pour le service d’hiver.

Des routes couvertes de neige et de glace
exigent des chaines A neige.

Elles doivent &ire montees de facon A ce
qu’elles aient un peu de jeu,

APPAREIL ANTIGEI.

1. appareilantigela pourfonction dabais-
ser de maniere appr&ciable le point decon-
gelation des produits de condensation qui
penetrent inevitablement dans l’instal-
lation a air comprinie, afin de prevenir
tout defaut de fonctionnement cause par

gel; ce but est atteint par vaporisation d”
alcool,
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Pendant l”emploi, l“appareil antigel do
®tre vidange au moins une fois par mo
a l’occasion d’un remplissage. Ne des
serrerla vis de vidange que jusqu’au mo-
ment ou du liquide est expulse par l’air.
Avant l”apparition des pe£riodes de gel,
la meche doit Eıre extraite de |“apparei
etsoigneusement nettoyde dans de l’essen-
ce. Vider l’appareil en desserrant la vi:

de vidange jusqu”a ce qu”’iln”y ait plu:

de pression dans l”appareil. Devisser \k
bouchon de fermeture etextraire le porte-
meche par le bas, Loss du remontage,

amener la bague de feutre au bout de ki

möche, puis replacer le porte-möche pa

le bas, Pour assurer L ’Erancheite du bou-

chon de fermeture, enduire la collerett«
d’appui de graisse pour pompe a eau.



ATTERIEN

alte Batterien verlieren im hohen Maße

ıre Fähigkeit zur Leistungsabgabe (ra-
:hes Durchdrehen des Motors). Wenn der
tagen bei strengem Frost lange Zeit (2.
. Über Nacht) im Freien stehen muß, so
mpfiehlt es sich, die Batterien in einen

eheizten Raum zu stellen,

b einer Temperatur von -25 € ist die-

ır Vorgang unbedingt notwendig, da
nst die Batterie nicht in der Lage ist,
en Motor bis auf Startdrehzahl zu be»
:hleunigen.

elbstverständlich ist im Winter streng

arauf zu achten, daß die Batterien im-
ergur aufgeladen sind, Entladene Batte-

ien können einfrieren!

REMSEN

ei Frost ist auch der Druckluftbremsan-
age größte Aufmerksamkeit zu schenken,
!m Störungen zu vermeiden, muß täg-

ich das Kondenswasser aus dem Druck-
uftbehälter abgelassen werden,

\ußerdem soll, am Anfang der Kältepe-
iode die Bremsanlage in einer Bremsen-

ienststelle für den Winterbetrieb vorbe-

eitet werden,

‚tark verschneite oder vereiste Straßen be-

ingen die Verwendung vonSchneeketten,
Ye Schneeketten sind so anzubringen,

iaß sie etwas Spiel haben,

"ROSTSCHUTZPUMPE

ie Frostschutzpumpe hat den Zweck,
iurch Verdampfung von Alkohol den Ge-

rierpunkt des zwangsläufig in der Anlage

ıwuftretenden Kondensates herabzuseizen

ınd somit Funktionsstörungen der Druck -

luftanlage infolge Einfrierens zu vermei-
den.

Während des Betriebes muß die Frost-
schutzpumpe nach je 1250 km, mindes-
tens jedoch einmal monatlich vor dem
Auffüllen entleert werden, Ablaßschraube
nur so weit lösen, bis Flüssigkeit ausge-
blasen wird,

Vor Beginn derFrostperiode muß der Docht

ausgebaut und in Benzin gereinigt werden,

Frostschutzapparat durch Lösen der Ab-

laßschraube entleeren, bis er drucklos ist,

Verschlußkappe lösen, Dochthalter nach

unten herausziehen,
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3 Frischluftklappe

Clapet d’agration

2 Regulierventil

Soupape de reglage

3 Berätigungsstange zur Firschluftklappe
Tige de commande duclapetd”aeration

4 Hebel zur Fußklappe

Levier de commande duclapet
d’aeration

HEIZUNGSANLAGE

5 Hebel zur Fußklappe

Levier de commande du clapet

d’agration

& Warmluftstutzen
Tubulure pour air chaud

7 Schubschalter für Ventilator
Cormmutateurä poussoir pour ventila=

teur

8 Entfroster-Düsen
Boucho de degivrage



FAHRERHAUS-HEIZUNG UND BELÜFTUNG

Die Heizung bietet folgende Regulierungsmöglichkeiten:

Bei großer Kälte (Umluftheizung):
Frischluftklappe zu, Betätigungsstange herausgezogen, Regulierventil ganzauf, Venti-

lator eingeschaltet, Fußklappen ganz auf,
Schnellentfrosten der Windschutzscheibe:

Frischluftklappe zu, Betätigungsstange herausgezogen, Regulierventilganz auf, Venti-
lator eingeschaltet, Fußklappen ganz zu.

Bei mäßiger Kälte (mäßige Frischluftheizung)?
Frischluftklappe auf, Betätigungsstange hineingeschoben, Regulierventil in Mittelstel-
tung, Ventilator eingeschaltet, Fußklappen ganz auf,
Bei normaler Temperatur (mäßige Belüftung):
Frischluftklappe auf, Betätigungsstange hineingeschoben, Regulierventil zu, Ventilator

zingeschaltet, Fußklappen nach Bedarf,
Bei großer Hitze (volle Belüftung):

Frischluftklappe auf, Betätigungsstange hineingeschoben, Regulierventil zu, Ventila-
tor eingeschaltet,

CHAUFFAGE ET AERATION DE LA CABINE

Le chauffage offre des possibilites de r&glage suivantes:

Au grand froid (chauffage A circulation d’air)!

Clapet d’air frais ouvert, tige de commande tirde en dehors, valve de reglage com-
pletement ouverte, ventilateur enclenche, clapets A pied compl&tement ouverts.

Degivrage rapide du pare-brise:

Clapet d’air frais ouvert, tige de commande tir&e en dehors, valve de r&glage com-

plötement ouverte, ventilateur enclench&, clapets A pied completement fermes,
Au froid modere: (chauffage A air frais tempere)

Clapet & air ouvert, tige de commande poussee a fond, valve de r&glage dans la po-
sition m@diane, ventilateur enclenche, clapets a pied compl&tement ouverts,
A_la temperature normale: (adrage modere)

Clapet d’air frais ouverts, tige de commande poussde A fond, valve de r&glage fermee,
ventilateur enclenche, clapets & pied ouverts au besoin,
En prande chaleur: (a&ration compl£te)

Clapet d’air frais ouvert, tige decommande poussee & fond, valve de reglage ferrmee,
ventilateur enclenche,
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B. WARTUNG

Der Wartungs- und Schmierplan gilt für normalen Betrieb, bei schweren Betriebs-
bedingungen sind die Zeiträume und Fahrleistungen zwischen den vorgeschriebe-
nen Arbeiten entsprechend zu reduzieren,

MARSCHPARKDIENST (MPD)

Durchführung: Vor der Fahrt und beim Marschhalt

Treibstoffüllung

Motorenölstand

Kühlwasserstand

Blick über den Motor
Blick unter das Fahrzeug und über die Bereifung
Fahrzeugäußeres und Ladung

Sauberkeit derScheiben, Außenrückblickspiegel, Lampengläser,Rückstrahler, Num-

mernschilder und Kennzeichenleuchte

Einstellung der Rückspiegel

bei laufendem Motor:
Öldruck
Ladestrom der Lichtmaschine

Manometeranzeige der Druckluftanlage

bei Anhängerbetrieb:
Anhängekupplung und Verbindungsleitungen

Hahn- und Ventileinstellung der Anhängerbremsanlage

Funktion der Bremsen und der elektrischen Anlage des Anhängers
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B. ENTRETIEN

„es prescriptions pour l’entretien et le graissage s’entendent pour un service nor-
mal, En conditions de service plus dure, les espaces de temps et performance au
soulage entre les travaux prescrits sont A r@duire conform&äment,

ERVICE DE MARCHE (SM)

x&cution: Avant la course et pedant les haltes,

?lein de carburant

Yiveau d’huile du moteur

Niveau d’eau de refroidissement

Zoup d’oeil sur le moteur

Zoup d“oeil sous le v&hicule et sur les pneus

!xterieur du v&hicule et chargement

Tension des cordes en chanvre de bäche
?roprete des vitres, du retroviseurexterieur, desverres delampes, des catadioptres,
les plaques de contröle et des plaques de marquage

Ajustage des retroviseurs

noteur en marche:

Tession de 1’huile

Zourant de charge de !a dynamo

ndication des manom2tres de 1’installation A air comprime

»n cas d’emploi d’une remorque:

ittelage de remorque et conduites de raccordement

tobinets commutateurs du dispositif de freinage de la remorque

’onctionnement des freins et de l’installation Electrique de la remorque
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SERVICE DE PARC JOURNALIER (SJ)

Execution: Chaque jour apr&s la course ou apres une serie de coursesfaites dans les
24 heures

Faire le plein de carburant

Contröler le niveau d’huile du moteur

Contrdler le niveau de l”eau de refroidissement

Coup d’oeil sur le moteur

Coup d’oeil sous le v&hicule

Contröler si les pneus ont des fuites d’air, enlever les clouset les cailloux enfone&s
Contröler le fonctionnement de l’installation &lectrique
Interieur, pont, marchepieds, vitres, r&troviseurext&rieur, verres de lampes, cata-
dioptres, plaques de contröle, plaquesde marquage, crochetderemorque et objeis
d’&quipement utilises

Fermer les fen&tres

Etablir la liste des defectuosites
Remplir le contröle des courses

Enlever la cl& de contact,

pour les v&hicules laisses sans surveillance:

Enlever la cl& de contact du vehicule et fermer le vehicule A cl&

en hiver:
Ajouter de L”alketon(antigel pour installation aircomprime) sile kilometrage de-
passe 300 km depuis le dernier remplissage

SERVICE DE PARC HEBDOMADARRE (SH)

Exe&cution: Chaque semaine
Controöler la pression des pneus avec le manomitre ainsi que la profondeur des profils
Batterie: Contröler le niveau de 1’Electrolyte
Contrdler le jeu de l’embrayage
Contrdler le niveau d’huile de la direction assistee et de la pompe d’injection
Diesel

Vidanger l’eau de condensation desreservoirs d aircomprim& etdel’apparail d’an-

tigel de L’installation 2 air comprime

Laver la carrosserie

en hiver:

Ajouter du carburant de deEmarrage pour les moteurs Diesel

Ajouter de l’alketon (antigel pourinstallation a air comprime)
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AGESPARKDIENST (TPD)

urchführung: Täglich, nach der Fahrt, bzw, nach einer Fahrtenserie innerhalb
4 Stunden
reibstoff aufffillen
Aotorenölstand kontrollieren
ühlwasserstand kontrollieren

ontrollblick über den Motor

ontrollblick unter das Fahrzeug
neus aufsichtbarenLuftverlust kontrollieren, Nägel und eingeklemmte Steine ent-
nen

unktionskontrolle der elektrischen Anlage
/ageninneres,"Ladebrücke, Trittbretter, Scheiben, Außentückspiegel, Lampen-
läser, Rückstrahler, Nummernschilder, Kennzeichentafeln, Anhängehaken und
erwendete Ausrüstungsgegenstände reinigen
enster schließen

fängelliste erstellen

ahrtenkontrolle ausfüllen
ontaktschiüssel abziehen

ei unbewachten Fahrzeugen:

ontaktschlüssel aus dem Fahrzeug entfernen, Fahrzeug abschließen

n Winter

‚lekton (Frostschutz für Druckluftanlage) nachftillen, insofern seit letzterer Nach-
Allung mehr als 3000 km zurückgelegt wurden,

JOCHENPARKDIENST (WPD)

urchführung: Wöchentlich
eifendruck mit Manometer und Reifenprofiltiefe kontrollieren
atterie: Säurestand kontrollieren

upplungsspiel kontrollieren

'Istand der Lenkhilfe und der Diesel-Einspritzpumpe kontrollieren,
ondenswasser aus Druckluftbehälter und Frostschutzapparat der Druckluftanlage
blassen

\arosserie waschen

m Winter
.nlaßtreibstoff für Dieselmotor nachfüllen

\lekton (Frostschutz für Druckluftanlage) nachfüllen,
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GROSSPARKDIENST (GPD)

Durchführung: a) vor jeder Fahrzeugabgabe
b) vor jeder Fahrzeugübergabe oder nach 2500 km Fahrleistung

Tagesparkdienst
Wochenparkdienst

Fahrzeug abspritzen
Karosserie mit Wasser waschen und abtrocknen; Dieselöl oder Petrol verboten
Fahrgestell- und Motorreinigung

a) bei Fahrzeugabgabe an AMP oder Zeughaus (GPD-a)

Fahrgestell und Motor unter sparsamster Verwendung von Dieseltreibstoff reinigen
b) bei Fahrzeugübergabe oder nach ca. 2500 km Fahrleistung (GPD-b)

Motor reinigen, unter Verwendung von Putzfäden, befeuchtet mit Dieselöl,
Fahrgestell: wenn nötig, Grobreinigung mit Wasser und Bürste

Ölstand in Getrieben, Achsen und Lenkstock kontrollieren
Niveau der Bremsflüssigkeit kontrollieren (Hauptbremszyl. , Ausgleichsbehälter)
Keilriemenspannung kontrollieren
Batterie ausbauen, Batterie und Kasten reinigen, evtl, streichen, Anschlüsse nach
Montage der Batterie leicht einfetten
Werkzeug und Ausrüstung reinigen und kontrollieren
Ganzes Fahrzeug auflose Schrauben und Nieten, LeckstellenanLeitungen, Risse, Bruch
stellen, Defekte an Isolation und Anschluß-Stellen der elektrischen Verkabelung g:
nau kontrollieren,

Bremswirkung von Hand- und Fußbremse kontrollieren

im Winter:

Wirksamkeit (Konzentration) des Frostschutzgemisches im Kühler kontrollieren

Administrative Arbeiten, durch Spezialequipen auszuführen
Fahrtenkontrolle abschließen, Durchschnittsverbrauch ermitteln

Bei Fahrzeugab- und übergaben Zustandsrapport erstellen
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3RAND SERVICE DE PARC (GSP)

!x&cution: a) avant chaque reddition de v&hicule

b) avant chaque remise du v&hicule d’une troupe A l”autre ou apr&sen-
viron 2500 km parcourus

3ervice de parc journalier

service de parc hebdomadaire

sicler le vehicule

„aver la carrosserie avec de L’eau et secher; l”’emploi de carburant Diesel et de
xtrole est interdit j
eitoyage du chässis et du moteur:

\) lors de la reddition du vehicule au PAA ou& Larsenal(GSP-a)
Nettoyer le chässis et le moteur en utilisant tr&s peu de carburant Diesel

») lors de laremise du vehicule d’une troupe A l’autre ouapr&senv. 2500 km de 'par-
cours (GSP-b)

Nettoyer le moteur avec de l”Etoupe l&gerement imbibee de carburant Diesel;
chässis: au besoin, nettoyersommairement avec de l’eau et une brosse

/Erifier le niveau de Ihuile dans les boites A vitesses, lesessieuxet le boitier de
Hrection

Zontröler le niveau du liquide de frein
ontröler la tension des courroies trapezoidales
‚nleverlabatterie, nettoyer la batterie et lescaisses, Event les vernir, apr2s le mon-
age, graisser lEgdrement les connexions

Nettoyer et contröler L”outillage er 1”Equipement
>ontröler entierement le vEhicule pour constater sil y a desviset rivets desserres,
les fuites aux conduites, des fissures, des ruptures une mauvaiye isolation et une
iefectuosit€ des connexions des conduites electriques
zontröler l“efficacite du freinä main et du frein A pied

:n hiver:

Zontrdler l”efficacite (concentration) du melange d’antigel dans le radiateur

tavaux administratifs, les confier de preference A une Equipe sp£ciale
:Iöture du contröle des courses, calcul de la consommation moyenne
‚ors de la reddition et de la remise du vehicule d’une troupe A l’autre &tablir le
apport sur l’&tar,
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MOTEUR

DESCRIPTION

Generalites

Le vehicule est mu par un moteur Diesel
3 6cylindres STEYR WD 610r. Ce moteur
travaille d’apres le cyclea 4 temps avec

injection directe.

CARTER _MOTEUR

En fontegrise. Sa raideur et le vilebrequin
robuste sont les deux garants pour une lon-
gue duree de service.

Le moteurest &quip€ de chemises s6ches.
Les parois minces de ces chemises ne per“
mettent pas de cotes de r&parations,

VILEBREQUIN

Il estloge sur 7 paliers en acier allie avec
du metal iegeret porte a son extr&mit€ un
amortisseur d’oscillations de torsion. Les
paliers sont traites superficiellement et
rectifies. Le vilebrequinest forge a letam-
pe et traite,

PISTONS

Enalliage de metalleger special. Chacun
est muni de3 segments compresseur et 2
segments räcleurs. Lesaxes de piston sont
loges en paliers flottants et arret&s par des
anneaux de Drete afin d’Eviter un deplar
cement axial.

ENTRETIEN

Le niveau d’huile doit £ire contröle jour-
nellement, c. A.d, avant la mise en ser-

36

vice, au moyen d’une jauge d’huile. $
n&cessaire r&tablir la niveau, Le rempla‘
cement d’huile doit 2tre fait au plus tar
apres un parcours de 5000 km. Vidange d
huile aux moteurs neufs ou revises ä neul
aux kilometrages suivantes!

127. yidange apres 1250 km
2° vidange apıes 5000 km

Vidangerächaud l’huile du carter en de
vissant le bouchon place dans la partie |
plus basse du carter. Le böuchon doit @ır
nettoy& ainsi que le carter apres chaqı
vidange. La vis de purge de boue au filt
d’huile doit Etre devissee afinque le filt
soit purifie d’impuretes y deposees.

LUBRIFICATION DU MOTEUR

DESCRIPTION

La lubrification A lieu par graissage sc
pression. Une pompe a engrenage jumı
est partagee en une pompe principale
une pompe auxiliaire. La pompe prineip
ie aspire I’huile du carter a travers un!
mis et la refoule vers le filtre. Sur des fi
tes montees I’huile s’accumule dans



MOTOR

BESCHREIBUNG

\llgemeines

der Antrieb des Fahrzeuges erfolgt durch
lien .6-Zylinder-Dieselmotor STEYR
VD 610r, Dieser Motorarbeitet nach dem
Yiertaktverfahren mit Direkteinspritzung,

4AOTORGEHÄUSE

Jas Motorgehäuse besteht aus Grauguß,

die Steifheit des Gehäuses und die starke
Jimension der Kurbelwelle sind zwei

ichtige Voraussetzungen für eine lange

ebensdauer,
Jer Motor ist mit trockenen Zylinderbüch-

en ausgestattet, Bei diesen dünnwandigen

üchsen gibt es keine Reparaturstufen,

SURBELWELLE

Jie Kurbelwelle ist siebenfach in Stahl-
\luminium Zweistofflager gelagert, Sie
rägt an ihrem vorderen Ende einen Tor-
ionsschwingungsdämpfer. Die Lagerzap-
ensind oberflächengehärtet undgeschlif-
en, die Kurbelwelle selbst ist im Gesenk
eschmiedet und vergütet,

ie Kolben sind auseiner Spezial-Leicht-

etallegierung gefertigt, Sie tragen je
rei Verdichtungstinge und zwei Ölab-
‚reifringe. Die Kolbenbolzen sind
shwimmend gelagert und durch Flach-
raht-Sprengringe gegen seitliches Wan-
ern gesichert,

JARTUNG

äglich bzw. vor jederFahrt mit dem Öl-
ıcßstab denÖlstand im Moror kontrollie-

ren, Erforderlichenfalls ergänzen. Die
Erneuerung des Motoröles ist längstens
nach einer Fahrleistung von 5000 km vor-
zunehmen, Bei neuen oder generalüber-
holten Motorenbei folgenden Kilometer-
ständen:

1, Ölwechsel bei 1250 km
2. Ölwechsel bei 5000 km

Den Ölwechsel nur bei warmem Motor
vornehmen, Die Ölablaßschraube sitzt
am tiefsten Punkt der Ölwanneund ist
bei jedem Wechsel des Öles zu säubern,
Da sich amÖflfilter Verunreinigungen ab-
scheiden, ist die Schlammablaßschraube
des Filters ebenfalls zu öffnen,

MOTORSCHMIERUNG

BESCHREIBUNG

Die Schmierung des Motors erfolgt nach

dem Prinzipder Druckumlaufschmierung,
Eine Doppelzahnradpumpe, in Haupt-
und Hilfspumpe unterteilt, saugt mitder

Hauptpumpe über einSieb das Öl aus der

Ölwanne und druckt es zum Ölfilter, Bei
starkerSteigung, wennsich dasÖl imhin-
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teren Teil der Ölwanne sammelt, fördert
die Hilfspumpe das Öl in den vorderen
Teil der Ölwanne und sorgt dafür, daß
derÖlvorrat für die Hauptpumpe ergänzt
wird und diese keine Luft ansaugen kann.
Vom Ölfilter gelangt das Öl zum Ölküh-
ler, vonwoesinden Verteilerkanal fließt,
Von diesem werden auch die Haupt- und
Nockenwellenlagergeschmiert, Die Pleu-

ellager werden von dem benachba
Hauptlager her durch Bohrungen in
Kurbelwelle mit Schmieröl versorgt.
Schmieranlage ist durch vier Ventile
schützt, Ein Überdruckventil im Ölp:
pengehäuse schützt die Pumpe und

Leitungen gegen zu hohen Druck, v

der Motor noch kalt unddas Öl noch d
flüssig ist. Im Filterkopf befinden

3 4

IN
ÖLKREISLAUF

SCHEMA_DE GRAISSAGE DU_MOTEU

Kipphebelachse 6 Ölkühlerumgehungsventil . 11 Entlastungsve
Axe de culbuteurs Soupape de derivation du radiateur d’huil Soupape de d
Zulaufleitung z, Schmierung d. Kipphebel 7 Überdruckventil 12 Doppelölpum
Condutte d’amene d’hulle aux culbuteus _Soupape de surpression Double pomp
Ölkthler 8 Filterumgehungsventil 13 Kurbelwelle
Radiateur d “huile Soupape de derivation du filtre Vilebrequin
Hauptverteilerkanal 9 Ölfikter 14 Nockenwelle
Canal de distribution principal Filtre & huite Arbre 3 dam
Rucksaugrohr 10 Ansaugsieb
Conduite d’evacuation Crepine d’aspiration '
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zartie posterieure du carter et “est alors
que la pompe auxiliaire alimente la partie
ıintErieure du carter de sorte que la reserve
J’huile pour la pompe principale se com-
lete et qu’elle ne puisse pas aspirer de
an,

‚huile passe du filtre au radiateur d’huile
:t. de la au canaldistributeur d’huile, Ce
anal alimente les paliers principaux eı

paliers de l’arbre A cames. Le graissage
des coussinetsde bielles s’effectue par les
paliers principaux voisins laissanı passer I”
huile par les al&sages du vilebrequin, Le
systeme de graissage est protege par 4 sou-
Papes. Unesoupape de decharge au carter
de la pompe a 1”huile protege la pompe et
les conduites contre une pression trop hau-
te lorsque le moteur est encore froid et 1”



huile trop&paisse, 2 Soupapes (une de de-
rivationet une de d&charge) sont mont&es
dans la t£te du filtre. Lasoupape de deri-
vation protege la cartouche filtrante en par
pieret s’ouvre quand la difference de pres“
sion avant et apıes la cartouche filtrante
en papeir surpasse 1,5atü. Dans ce cas 1”
huile non filtr&e regagne le moteur, La se-

conde soupape de derivation prottge le ra-
diateurd’huileet s’ouvre, du moment que

1a diff&rence de pressionsurpasse 3atu, La
soupape de d&charge dans la tete du filtre
souvre quandla pression au canal distri -
buteur arrive a 5 atm et reconduit l”hui-

le exc&dente au carter,

ENTRETIEN

Une lampet@mein rouge s”allume au ta-

bleau de bord d&s que la pression d“huile
devient insuffisante, Le moteurest 3 arıe-
ter instantandment pour chercher la cau-

se. Renouveler I’huile du moteur une fois
par annde, m@me si elle n”a pasatteint

le kilometrage de 5000 km,

FILTRE A HUILE

DESCRIPTION

Le filtrea huile sert a Eliminer du circuit
degraissage toutes les impuretes r&sultant

du service,

ENTRETIEN

Remplacer a chaque second vidange la
cartouche filtrante, ennettoyant la cham-

bre dufiltre et la remplir d“environ 1 lit“

re d’huile,

REGLAGE DE SOUPAPES

DESCRIPTION

40

Les soupapes sont en t@te,Elles sont a

onndes par un arbre 3 cames, monte

partie inf&rieure du moteur, par des p
soirs, tiges et culbuteurs,

ENTRETIEN

Mesurer le jeu de soupapes tous les 1(
km au moyen d’une jauge adjointe a

vehicule.



‚wei Umgehungsventile und Überdruck-
entil, Ein Umgehungsventil schützt den
'apierfiltereinsatz und öffnet sich, wenn
ie Druckdifferenz vor und nach dem Pa-

‚iereinsatz 1,5 atü übersteigt. In diesem
allgelangt dasÖlungefiltert in den Mo-
3r, Das zweite Umgehungsventil schützt

en Ölkühler und öffnet sich, sobald die
‚ruckdifferenz 3 atü übersteigt, Das

'berdruckventilimFilterkopf öffnet sich,

enn der Druck im Verteilerkanal 5 arü

wreicht und leitet das überschüssige Öl
1.die Ölwanne zurück,

FARTUNG

eiungenügendem Schmierötdruck leuch-

2t die rote Warnlampe am Armaturenbrett

uf, Motor sofort abstellen und Ursache

rgründen

alls innerhalb eines Jahres keinÖlwech-
»l stattgefunden hat, muß das Motorenöl

ngeachtet der Kilometer-Leistung erneu-

rt werden,

3LFILTER

ESCHREIBUNG

'm die betriebsbedingten Verunreinigun-
en des Öles aus dem Ölkreislauf auszu-
>heiden, wird dasÖl durch ein Feinfilter
eleitet,

JARTUNG

eijedem 2, ÖlwechselFiltereinsatz aus-
ıuschen. Dabei Filtergehäuse reinigen
nd mit ca, 1 Liter Öl füllen,

’ENTILE

ESCHREIBUNG

!ie Ventile sind hängend angeordnet, Sie

erden von der unten liegenden Nocken-

1 1/68/To

welle über die Ventilstößel, Stößelstan-

gen und Kipphebel betätigt,

WARTUNG

Das Ventilspiel ist alle10000km mit der

jedem Wagen beigegebenenLehre zu mes-

sen,

41



|
i
|
}

NACHSTELLEN DER VENTILE

Zylinderkopfdeckel abnehmen, Motor
durchdrehen bis Kolben des betreffenden
Zylinders im oberen Totpunkt (* Zündtot-
punkt") steht, Beide Kipphebel des Zylin-
ders spielen nun frei. Gegenmutter der
Ventileinstellschraube mit Schrauben-
schlüssel lösen und Ventileinstellschraube
mittels Schraubenziehers nachstellen, bis
Lehre zwischen Kipphebelund Ventilschaft
leicht klemmt. Ventileinstellschraube in
dieser Stellung mit Schraubenzieher fest-
halten und Gegenmutteranziehen, In glei-
cher Weise verfährt man bei den übrigen
Zylindern.
Ventilspiel siehe "TECHNISCHE DATEN"

ÖLBADLUFTFILTER
BESCHREIBUNG

Um den in der Ansaugluft befindlichen
Staub aufzufangen, ist ein Ölbadluftfilter
vorgesehen, Um seinem Zweck richtig zu
entsprechen, verlangt das Filter eine re-
gelmäßige Kontrolle und Wartung.
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WARTUNG

DerÖistand desÖlbadluftfilters ist bei
der Motorkontrolle zu kontrollieren
eventuell zu ergänzen,
Das Ölbadluftfilter ist nach 10000 kn
reinigen und mit neuem Motorenölzu '
sehen,

Bei großem Staubanfall ist der Ölwec
nach 5000 km durchzuführen!

Bei jedemÖlwechsel ist die Filterpaı
nach unten abzuziehen und in Petro
oder Dieselöl so lange zu tauchen ul
schwenken, bisdie Verschmutzung a'
waschen ist,

Wenn nach längerem Betrieb derFilte
satz nicht mehr gentigend gereinigt
den kann, ist es zweckmäßig, ihn «
einen neuen zu ersetzen, Dabei wir
neue Einsatz als "oberer" und der '
gebrauchte Einsatz als “unterer” ©
baut.

EINSPRITZPEUMPE UND EINSPRITZI

BESCHREIBUNG

Eine Einspritzpumpe mit automati

Spritzversteller istanderrechten Sei
Motors angeordnet und wird von de:
kenwelle über schrägverzahnte Stir
und eine verstellbare Klauenkupplui
getrieben, Sie isteine Kolbenpumpe
che mit einer Kraftstoff-Förderpum
wieeinem Leerlauf undEnddrehzah
ler organisch verbunden ist,
Essei daraufhingewiesen, daß außer
nachstehend angeführten Arbeiten
Einstellung der Einspritzpumpe zu



REGLER LE JEU_ DES SOUPAPES

Enleverlescouvercies desculasses, tourner
le moteur jusqu”a ce que le piston du cy-
lindre dont on verifie les soupapes se trou=-
ve au PMH (point mort d”allumage). Les
deux culbuteurs du eylindre sont mainte-
nant libres, Desserrer le contr-&crou de la
vis de reglage de soupape avec une clef
plate et ajuster la vis de reglage & 1’aide
d’un tournevis jusqu”ä ce que lecalibre
serre legerement entre le culbuteur et la
ige desoupape. Maintenirla vis de rögla-
3e danscette position avec le tournevis et
sloquer le contre=&crou, Proc&der de la
neme mani&re pour l”autre cylindre.
eu dessoupapes, voyez "DONNEES TECH-
NIQUES"

FILTRE A AIR A BAIN D’HUILE

DESCRIPTION

Ze filtre est prevu pour €liminier la pous-
sere dans l’air d’aspiration. Pour remplir
;a fonction le filtre exige un contidle re-
zulier et lin entretien soigneux,

ENTRETIEN

Le niveau d’huile du filtre A bain d’hui-
le doit tre contrOl&a chaque contidle d’
huile du moteur. Sie besoin retablir le ni-
veau d’huile.

Vidangeret nettoyerle filtreä bain d’hui-
le apr&s 10 000 km en utilisant la m@me
huile que pour le moteur.
Encasou Y’airaspir est particulierement
Poussiereux_il faut remplacer }*huile du
filtre & bain d’huile apı&s 5000 km.

A chaque vidange d’huile, 1a cartouche
filtrante estäsortirverslebas, puis A im-
biber et rincer au petrole ou mazout Jusqu”
a ce qu’elle soit absolument propre. Si
apres unlong service la cartouche ne peur
plus ®tre nettoy&e convenablement, la
remplacerpar une neuve. Monter la car-
touche neuve enhaut et la cartouche deja
utilisee en bas,

POMPE D’INJECTION ET INJECTEURS

DESCRIPTION

La pompe d’injection avec dispositif d”
avance variable automatique est montee
au cdt& droit du moteur, Elles est action-

nee par l’arbre A cames par des engrena-
gesa denture Relicoidaleerun accouple-
ment r&glable A crabots, C’est une pom-
pe d’alimentation de combustible et un
regulateurde regime max, etde ralenti.
Tl est 2 remarquer qu”a part des travaux
de calage de la pompe sur le moteur, il
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est defendu de toucher au ıdglage de la
pompe et du r£gulateur,
Toute modificationala pompe d’injecti-
on par des non qualifids est strictement de-
fendue.

ENTRETIEN

La pompe d’injectionetle regulateur ont

An 
ANTT

HREN
RER

un m&nage d’huile commun, Une visa ;
niveau sert au contröle du niveau d’hui- '

le et doit ®tre ouverte absolument apres

tous les 5000 km, pour que le carburant

superflu puisse s“Ecouler,

Vidanger l”huile tous les 20000 km.
La canalisation du carburant est a purger

d’air apres un nettoyage du prefiltre de

carburant ou apr&s une mise a sec du r&-

servoir a carburant,
Purger d’air les filtres de combustible:
Ouvrir un peu les vis de purge d’air en

commencant par le prefiltre, puis pom-

peravec la pompe d’alimentation a main '

jusqu”a ce qu/il sorte du combustible sans :

bulles d’air.
Purge d’air de la pompe d’injection:

Ouvrir de quelque pas les vis de purge, :
pomper avec la pompe d’alimentation a

main jusqu”ace quil sortedu combustib-

le sans bulles d’air, revisser ensuite les

vis de purge.
La purge d’air desel&ments de la pompe

et des conduites de refoulement s’effec-

tue au d&marreur ou a la main:

a) en demarrant

Desserreries Ecrous raccord des conduites

de refoulement aux porte-injecteurs, met-

i
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tor undanderEinstellung und Regelung der
Einspritzpumpe eigenmächtig nichtgeän-
dert werden darf!

Eingriffe an der Pumpe von unbefugter
Hand sind verboten!

WARTUNG

Einspritzpumpe und Regler haben einen
gemeinsamen Ölhaushalt. Zur Kontrolle
des Ölstandes dient eine Niveauschraube,
die unbedingt alle 5000 km zu öffnen ist,
damit eventuell überschüissiger Kraftstoff
abfließen kann.

Der Ölwechsel hat alle 20000 km zu er-
folgen,

Kommt durch die Reinigung des Vorreini-
gers oder durch einen leergefahrenen
Kraftstoffbehälter Luft in die Krafistoffan -
lage, so ist diese zu entlüften. Dies wird
so gehandhabt, daß zuerst die Kraftstoff-
filter und dann die Einspritzpumpe ent-
lüfter werden müssen,

ENTLÜFTEN DER KRAFTSTOFFILTER
Entlüftungsschrauben am Vorfilter begin-
nend etwas öffnen und mit der Handpum-
pe so lange pumpen, bisblasenfreier Kraft-
stoff austritt,
£ntlüften der Einspritzpumpe:
Entlüftungsschrauben der Reihe nach im
Durchlaufsinn um einige Gänge lösen und
mit der Handpumpe so lange pumpen, bis
slasenfreier Kraftstoff austritt, Sodann
Intlüftungsschrauben wieder festziehen,

Das Entlüften der Pumpenelemente und
Pruckleitungen kann durch Starten oder
von Hand aus erfolgen:

1) Durch Starten

Jberwurfmuttern zur Einspritzleitung mit
welchensie andie Düsenhalter angeschlos-
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sen sind lösen, Fahrhandhebel auf "Voll-
gas" stellenundso lange starten, bis bla-
senfreier Kraftstoff austritt, Diese sodann
wieder festziehen,

b) Von Hand aus

Überwurfmuttern lösen, Deckel der Ein-
spritzpumpe entfernen, Fahrhandhebelauf
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"Vollgas" stellen und Kurbelwelle drehen,
bis derStößel des zu entlüftenden Elemen-
tesseinen unteren Totpunkt erreicht, Danı
mit einemSchraubenzieher die untere Ein-
stellschraube des Stößels fassen und der
Kolbenso lange auf- und abwärtsbewegen,
bis an den gelösten Überwurfmuttern bla-
senfreier Kraftstoff austritt,

EINSPRITZPUMPE 3 5 & 7 8
POMPE D’INIECTION

al:
zu [ au Bi
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Verbindungsstange z, Regelstange 7 Entlüftungsschraube 33 Druckleitung
Barre d’accouplement de la cr£mailltre Vis de purge d’air Conduite de pression
Pumpenkolben 8 Regelstangeranschlag 14 Rollenstößel
Piston de la pompe Bute&e pour cr@maillre Poussoir & galet
Druckventil . 9 Ölstandschraube 15 Nockenwelte
Soupape de sefoulement vis de niveau d’huile Arbte 2 cames
Einspritzleitung . 10 Spritzvensteller 16 Fliehgewicht
Conduite de refoulement . Dispositif d’avance variable automatique Masselottes regulateur
Einfüll- und Entlüftungsverschluß 21 Ansaugleitung 17 Gleitstein
Bouchon de remplissage et d’aeration Conduite d’aspiration Patin coulissant
Handpumpe "12 Förderpumpe 18 Verstellhebelwelle
Pompe & main Pompe d’alimentation Arbre de r&glage de chan



se la manette de gaz sur plein gaz et d&-
aarrer aussi longtemps jusqu‘a ce qu’il

arte du combustible sans bulles d’air.

‘uis resserrer les &crous raccord,

) par la main

esserrer les Ecrous raccord, enlever le
ouvercle de la pompe d’injection, met-

:e la manette de gaz sur plein gaz, et

toummer le vilebrequin jusqu’a ce que le
poussoir de l’el&Ement a purger soir arrive
a son point mort infErieur, Saisir ensuite
par un tournevis la vis de r&glage inferi-

eure du poussoir et mouvoir le piston de
bas enhaut jusqu”a ce qwiil sorte du com-
bustible sans bulles d’air de L’&crou du
raccord,
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ES D’INIECTION

Demontage:

1 Desserrer les raccords des conduites de}
carburant& la pompe d’alimentation ei
a la pompe d’injection, R

2 Desserrer les raccords des conduites de
refoulement & la pompe d’injection,

3 Debrancher latimonerie de gaz au levier,
de charge,

4 Desserterles vis de fixation de la pom.
pe (4 vis) et enlever celle=ci,

Montage:

1 Tournerle moteur jusqu”’ace que 1

marque sur le disque d“accouplement,
cöte moteur, indique vers le haut,

2 Graisserlesouvertures dans le disque d
entranement er enfilercelui-ci dans le
disque d’accouplement de fagon A ce
que les marques sur les deux disque.
coincident, R

3 Toumer l’arbre a cames de la pompe:
jusqu”a de que la marque sur L’avance :
automatique coinside avec la marque !
surla pompe. Dans cette position monter !
et accoupler la pompe, B

4 Raccorder les conduites de carburant 2:
la pompe d’injection et a la pompe d’ i
alimentation. A cette occasion contrd=
ler les joints en cuivre et si n&cessaire
les remplacer,

5 Raccorder les conduites de refoulement
a la pompe d’injection,

6 Brancherla timonerie de gaz au levier &
de charge,

DEMONTAGE ET REMONTAGE DES POM-'

Pi
8

€

BULEI
TEN

Apresle montage il faut purger I”air de la
pompe et la caler sur le moteur,
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WISBAU- UND EINBAU DER EINSPRITZ-

!UMPE

\usbau:

Kraftstoffanschlüsse an derKraftstoff—
förderpumpe und Einspritzpumpe lösen,
Einspritzieitungen an der Pumpe ab-

schrauben,

Gasgestänge am Verstellhebel aushän-

gen.

„ Einspritzpumpe vom Motorgehäuse los-

schrauben (4 Schrauben) undabnehmen,

inbau:

„ Motor so drehen, daß die R-Marke auf

die motorseitige Kupplungshälfte nach

oben zeigt,
Aussparung in der Mitnehmerscheibe

einfetten und diese so auf die Kupp-
lungshälfte aufsetzen, daß der Strich
auf der Scheibe mit der Marke auf der
Kupplungshälfte fluchtet,

Nockenwelle der Einspritzpumpe so

drehen, daß die Markierung auf dem
Spritzversteller mit der Markierung am
Gehäuse fluchtet, In dieser Lage die
Einspritzpumpe einbauen,

„ Kraftstoffanschlüsse an Förder- undEin-
spritzpumpe anschließen. Dabei die

Kupferdichtringe kontrollieren, und
wenn notwendig, erneuern,

Einspritzleitungen an der Pumpe an-
schließen,

Betätigungsgestänge zur Einspritzpum-
pe an die Pumpe anschließen,

Yach demEinbau muß die Einspritzanlage
‚nrlüftet und die Einspritzpumpe zum Mo-
or eingestellt werden,

AUTOM, SPRITZVERSTELLER

AVANCE VARIABLE AUTOMATIQUE

1 Markierung auf der Mitnehmerscheibe
Marque sur le disque d’entramement

2 Klauenring mit O-Marke und Skala
Disque a crabots avec rep£re O etechel-
le gradude

3 Markierung auf der Kupplungshälfte -
Motorseite

Marque sur le disque d’accouplement-

cot€ moteur

4 Befestigungsschraube für Klauenstück
Vis de fixation pour disque 2 crabots

5 Befestigungsschraube für Kupplungs-
hälfte

Vis de fixation pour disque d’accouple-
ment
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Einstellen der Einspritzpumpe zum Motor 2, Denl, Zylinder(dem Kühleram näch-
sten) auf Einspritzbeginn stellen, Dies
ist der Fall, wenn die 22 - Markierung
am Schwungrad mit dem Strich am
Schauloch des Schwungradgehäuses
fluchtet,

3. Die’Feineinstellschrauben lockern, nun?

lassen sich die Kupplungshälften umca.!
30° zueinander verdrehen, Mit der;
Hand so lange am Spritzversteller hin
und her drehen, bis man ein knarren- ;
des Geräusch an der ersten Einspritz-
düse hört,

4, Einspritzleitung am], Zylinder(dem;
Kühler am nächsten) abmontieren und 2.

an ihrerStelleeine Leitung mitSchau-?
glas montieren. Nun wird mit dem!
Spritzversteller so lange gepumpt (hin:
und her gedreht) bis der Kraftstoff aus‘
demSchauglas spritzt, Man wiederhole &
den Vorgang und drehe langsam die;
Nockenwelle der Einspritzpumpe in!
Drehrichtung, bis sich der Kraftstoff-
spiegel imSchauglas zuheben beginnt, |
In dieser Lage zieht man die Feinein- ;

stellschraube fest und kuppelt so die!

beiden Kupplungshälften. Anschließend ;
überzeuge mansich, ob die Markierun- } !
genamSchwungrad mit der am Kupp- }
lungsgehäuse noch übereinstimmt und t
sich während desEinstellens nicht ver-

dreht hat,

5. Anschließend durch einen Körnerschlag !
auf jeder Kupplungshälfte ihre Lage zu- !
einander kennzeichnen gegebenenfalls

die alte Markierung vorher entfernen),

1, Motorsolang drehen, bis fh Mike
am Einspritzpurnpengehäuse mit der
am Spritzversteller fluchtet (damit ist
derdemäAbtrieb zunächstliegendePum-
penkolben auf Förderbeginn einge-
stellt), w

B
E

R
 A

U
U

D
G

 
PERARIERTE 

V
A

N
:

H

nenn
en



;alage de la pompe d’injection sur le
noleur

Tourrer le moteur jusqu’a ce que la

marque=Rsur le carterde la pompe coin-

cide avec la marque sur le boftier de 1”
avance automatique (point ou le piston

voisin de l’accouplement commence a
debiten).

2 Mettre le premier cylindre moteur (le
plus proche du radiateur) sur debur d”
injection, Celaestlecas quand le mar
que 22° sur le volant coincide avec la
marque sur le carter de volant.

Desserrer les vis de l’accouplament,
maintenant les deux demi-disques d”
accouplement se laissent deplacer de
30° l’un par rapport a l’autre, Tourer
l’avance automatique dans le sens de
rotation jusqu "a ce qu’onattent un bruit
caracteristiques au premier injecteur.

Demonter la conduite de refoulement
du premiercylindre (voisin du radiateur)
et monterä saplace un tuyau avec vo-
yant, Maintenant on pompe avec l’avan-
ce automatique (mouvement rotatif al»

terne) jusqu”aceque le carburant giele
du voyant, On reptte cette operation

en tournant lentement l’arbre A cames

de la pompe dans le sens de rotation
jusqu”’acequeleniveau du liquide dans

le voyant commence A monter, Dans
cette position seIter les vis de fixation

de l’accouplement, VE£rifier ensuite si

lesreperes du volant et du carter coin-
cident encore,

Ensuite marquer d’un coup de pointeau

sur chaque disque leurs positions respec-

tives (si n@cessaire enlever auparavant

les aciens rep2res).
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Porte-injecteurs et injecteurs

La pression d’injectionetle jet d’injecti-
on des injecteurs sur vehicules nenfs ou
des injecteurs neufs doivent &tre contibl&s
apres 5000km et ensuite tous les 50 000

km parunatelier professionnel, Des pan-
nes et irmgularites exigent un contröle
pr&mature, Tout &quipement d’injection

doit Etreexamine apıes environ 100 000
km par un atelier professionel,

DEMONTAGE ET REMONTAGE DES IN-
JECTEURS

Les injecteurs peuvent @tre demontee
sans difficult& apr&s avoir enlev& les con-

duitesde refoulement et celles des injec-

teurs. Le remontage s“ensuit forc&ment,
L’anneau d’orientation qui se trouve dans
la culasse, permet une introduction juste
de l’&crou deserrage A cinq pans, Cepen-
dant l’injecteurest pourvu d’une encoche
dans laquelle stengrene unergot de 1”&crou
de serrage afinde le bloquer dans la posi-

tion desiree.

En tout cas,prendresoinäce que le joint
cuivre nesoit pas oubli€ au remontage, ou

bien que deux joints y soient montes par
erreur, ce qu’aurait pour cons@quence une

diminution sensible de puissance.
Respecterstrictement les moments de ser-

" ragesuivantslors du remontage des injec-

teurs:

1 Pour l”Ecrou raccord de la conduite de

refoulement (tenitle corps du porte-in-

jecteur) 1,5 = 2,5 kgm

2 Pour ie corps du porte-injecteur 6-8 kgm
3 Pour la vis creuse 5,5 - 6,5 kgm

4 Pour l”Ecrou raccord de la conduite de

r&cuperation(tenirlecorps du porte-in-

jecteur) 3 = 4 kgm
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INSTALLATION D’ALIMENTATION

Attention! En se ravitaillant en combu-:
stible se servir de r&cipients absolument!
propres. Le prefiltre sur la pompe d’ali-$
mentation doit Etre nettoy&tousles 10 000:
km avec de la benzineoudu mazour, En’
remontantle filtre veiller a l’etancheite:
du joint pour Eviter une aspiration d’air. :

|



Düsenhalter und Einspritzdüsen sollen bei
Neufahrzeugen oder bei neuen Düsen nach
5000 km, dann laufend alle 50000 km auf
ihren Einspritzdruck und auf sauberes Ab-
spritzen in einer Fachwerkstätte überprüft
werden.Bei Störungen oder Unregelmäßig-
keiten im Betrieb ist eine frühere Über-
Prüfung notwendig, Nach etwa 10000Qkm
soll diegesamte Einspritzausrüstung in ei-
ner Fachwerkstätte überprüft werden,

AUS- UNDEINBAU DEREINSPRITZDÜSEN

Nach Abnehmen derLecköl- und Einspritz-
jeitungen kann die Einspritzdüse ohne
Schwierigkeiten herausgeschraubt werden,
Yie Einspritzdüsen sind so ausgeführt, daß
ie nur in ihre richtige Lage eingebaut
verden können,
Dersich im Zylinderkopf befindende Ori-
»ntierungsring läßt nur ein richtiges Ein-
ühren der Spannmutter mit dem Fünfkant
u, Die Einspritzdüse wiederum ist mit ei-
ter Ausnehmung versehen, die ineine Na-
e der Spannmutter eingreift, und ist so
jegen Verdrehung gesichert,

uf alle Fälle ist darauf zu achten, daß die
\upferdichtung beim Einbau nicht verges-
sn wird, oder daß versehentlich 2 Dich-
angen eingebaut werden, Dies würde ei-
e empfindliche Leistungsverminderung
edeuten

ei der Montage der Düsen sind unbedingt
gende Drehmomente einzuhalten,
Überwurfmutter für Druckleitung (ge-
genhalten bei Düsenhalterkörper) 1, 5-
2,5 mkg

Düsenhalterkörper 6-8 mkg

Hohlschraube 5, 5-6, 5 mkg
Mutter für Leckölanschluß (gegenhalten
bei Düsenhalterkörper) 3-4 mkg

KRAFTSTOFFANLAGE
220,005

Achtung! Beim Tanken nur reine Gefäße
verwenden, Vorreiniger an der Kraftstoff-
förderpumpe nach je 10000 km in Benzin
oder Dieselöl gut reinigen, Beim Einbau
auf guten Sitz der Dichtung achten, da-
mit keine Luft angesaugt wird,
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Läßt die Motorleistung plötzlich nach, so
kann dies einZeichen von Kraftstoffman-
gel sein, der von verlegten Filtern her-
rührt, Wenn bei hoher Drehzahl des Mo-
tors bei geöffneter Entlüftungsschraube
(erst am Vor- dann am Feinfilter) kein
Kraftstoff austritt, so ist dieser Filterein- Hi
satz verstopft und muß gereinigt oder aus- ;
getauscht werden, Der Vorfiltereinsarz
kann 4-5 mal gereinigt werden, ehe er !
ausgetauscht werden muß,

Der Feinfiltereinsatz dagegen muß, so-
bald er verlegt ist, ersetzt werden,

Zu der Reinigung des Vorfiltereinsatzes
verwendet manam besten die Vorrichtung
BOSCH EFEP 143 A durch die ein hoher

Reinigungsgrad erreicht werden kann,

Vorfiltereinsatz aufbeiden Seiten mit der
Vorrichtung BOSCHEFEP143 A verschlies-
sen und Einsatz in sauberes Dieselöl oder
Petroleum tauchen und vollsaugen lassen,
Dann Einsatz herausnehmen und mit dem
Mund (durch den Schlauchansatz der Vor-
richtung) kräftig durchblasen, Diesen Vor -
gang 4-5 mal wiederholen,

Es ist jedoch darauf zu achten, daß beim :
Durchblasen keine Verschmutzungen in

das Einsatzinnere kommen,
Hat man Preßluft zur Hand, so kann man

den Einsatz über denSchlauchansatz statt

mit dem Mund auch mit Preßluft durch“
blasen,

Kraftstoffilter- Ausbau

1. Halteschrauben lösen, Filtertopf nach

unten abziehen und Filtereinsatz her-

ausnehrnen,
2. Filtereinsatz reinigen oder auswech-

seln, Töpfe reinigen,

3, Beim Wiedereinbau auf gute Abdich-
tung achten,

4. Anlage wie vorher beschrieben entlüf-
ten,
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ila puissance du moteur s’abaisse sou-

ainement, il se peut qu”il manque du

ombustible provenant de filtres colmate,

i par la vis de purge desserrde (d’abord

u prefiltre et ensuite au filtre fin) il ne

art pas de combustible lorsque le moteur

yurneä pleinr&gime, la cartouche de ce

‚Itre est comatde et doit &tre nettoyede

u remplacde. La cartouche du prefiltre
eut ©tre nettoyde 4 a 5 fois avant de la
:mplacer,

acartouche du filtre fin cependant doit

tre remplacde des qu’elle est colmatee,

ourle nettoyage de la cartouche du pre-

lıre il est avantageux d’utiliser le dis-

ositif BOSCH EFEP 143 A avec lequel il

st possible d’atteindre un haut degre de

ettoyage. Fermer les deux orifices de la
artouche du pr&filtre avec les bouchons
u dispositif EFEP 143 A et immeiger le

aut dans du gasoil ou dans du petrole,

‚ttendre jusqu”a ce que la cartouche est
mbibe&e puis retirer la cartouche du li-
uide etsoufflerfortement avec la bouche

ansleraccord flexible du dispositif, RE&-
&ter cette op@ration 4-5 fois.
'eiller, lors decette op£ration, 3 ce que

2 liquide de nettoyage ne p£nerre a l’in-

Srieurde la cartouche qu’aätraversla cam

Suche,

orsqu’ou dispose d’aircomprime, on uti-
isera avanrgeusement celle-ci pour souf-
ter A traveıs le raccord flexible,

‚emontage du filtre a combustible

. Devisser la vis d’arret, tirer le corps
du filtre en bas et sortir la cartouche,

. Neitoyer ou remplacer la cartouche,
nettoyer les cuvettes.

. Veillera une etancheite parfaite aure-
montage.

‚ Purger l’installarion comme prescrit
devant.



Attention! Ne pas rouler jusqu”a vider le
teservoit a combüstible. La boue se de
posant au reservoir penbtre dans les con-
duiteset filtres et les bouche pr&mature-

INSTALLATION DE _REFROIDISSEMENT

DESCRIPTION

L’eau de refroidissement du moteur est
mise encirculation parune pompe centri-
fuge montee a 1”avant du moteur,
Le thermostat deux circuits est monte dans
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mant, En outre, des que de l’aira ete
aspir&, taute l”installation doit Etre pur

g€e comme prescrit ci-devant,

la pompe centrifuge et embranche le ra-
diateur d’eau dans la circulation d’eau,

quandle moteur atteint une temperature

de 80 °C.

Attention en ouvrant le bouchon du radi-
ateur, surpression!

4
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\chtung! Kraftstoffbehälter nie leerfah-
en! Der im Kraftstoffbehälter abgesetzte
;chlamm gelangt sonst in Leitungen und

"ilter und verlegt die Einsätze vorzeitig,

Außerdem muß, sobald Luft angesaugt
wurde, die Anlage - wie vorher beschrie-
ben - entlüftet werden,

:INSPRITZANLAGE

INSTALLATION D’INJECTION

1 Kıafıstoffilter
Filtre & combustible

2 Überdruckventil
Soupape de decharge

3 Leckölleitung

Conduite de r&cuperation de combustible
4 Einspritzleitung

Conduite de refoulement

KÜHLANLAGE

BESCHREIBUNG

Das Kühlwasser des Motors wird durch ei-
ne vorn am Gehäuse angeordnete Zentrifu-
galpumpe in Umlauf gehalten,

Der Zweikreis-Thermostat, im Wasser-

5 Entlüftungsschraube
vis de purge d’air

6 Einfüll- und Entlüftungsverschluß
Bouchen de remplissage ei d’agration

7 Ölstandschraube
Vis de niveau d’huile

8 Ansaugleitung |

Tuyau d’aspiration

9 Einfüllstutzen
Goulot de remplissage

10 Kraftstoffbehätter

Reservoir de combustible
11 Steigrohr

Tuyau de monte de combustible

pumpengehäuse untergebracht, schaltet
erst den Wasserkühler in den Wasserumlauf
ein, wenn der Motor eine Temperatur von

80°C erreicht hat,
Vorsicht beim Öffnen des Kühlerverschlus-
ses, Überdruck!
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KÜHLKREISLAUF

CIRCUIT D’EAU DE REFROIBISSEMENT

1 Überdruckventil
Soupape de surpression

2 Einfültseutzen
Tubulure de remplissage d’eau

3 Entlüftungsleitung

Condufte d“aeration

58

4 Heizungszulauf

Condulte d’alimentation du chauffage
5 Helzungsablauf

Conduite de retour du chauffage
6 Wasserpumpe

Pompe A eau
7 Ölkübler

Radiateur d’hufle
8 Wasserablaßhahn

Robinet de vidange d’eau

ENDE 
AETEN

ERTAN
GHER
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ENTRETIEN

Contrdler le niveau d’eau au radiateur
avant la mise en marche et rajouter de I*
eau au besoin, La niveau de l”eau de re-
froidisserment doitse trouver, quand le mo-
teurest froid, a 2cm au dessus des lamel-
les de radiateur, cette hauteurne peut Etre
depassd.
La tension des courroies est a contrdler
tous les 2500 km,

Les courroies sont & retendre quand elles
se laissent enfoncer de plus de 1 cm sous
une pression moderde du pouce. La tensi-
on de la courroie pour L”entramement de

la pompe A eau peut Etre augmentee en

enlevant des rondelles de r&glage entre les

jouesde la poulie du compresseuräair,La
tension de la courroie d’entrafnement de
la dynamose regle par une vistendeur.
Lethermostat n’exige pas d’entretien par-

tieulier,. En cas de perturbations rempla-
cez le.

L’eau de refroidissement doit @tre me&lan-

g&e en &t€ avec un produit anticorrosif dans
une proportion de 1:100.
En hiver ce produit anticorrosif devient
superflu,
L’installationde refroidissement doit&tre
remplie d’une solution de soude pendant
un a deux jours apı&s tous les 50 000 km

parcourus, Bienrincer ensuite toute 1” in-
stallation de refroidissement,

CULASSE

Demonter les culasses

Les culasses sont & d&monter apıes refroid-
issement complet du moteur,. De&monter

soigneusement les injecteurs et conduites
de refoulement(voyez d&montage des in-
jecteurs). Apres avoir enlev& les culbu-
teurs et tiges de poussoirs on peut desser-
rerles &crous de culasse et.enlever celle-
ci, Remplacer d’officele joint de culasse

60

apres chaque demontage. Le joint est A

monter de fagon A ce que la designation

"OBEN" indique versie haut, Pourle mon=!

tage de la culasse ne pas utiliser de I*her-!
metique ni huilerle joint, Respecter F’odre

H



FARTUNG

'or Fahrtbeginn Kühlwasserstand kontrol-

eren und gegebenenfalls ergänzen, Das

ühlwasser soll bei kaltem Motor bis 2cm
ber die Lamellen reichen, diese Höhe
ber nicht überschreiten.

tie Keilriemenspannung soll nach je 2500
m überprüft werden,

assen sich die Keilriemen mit mäßiger

iandkraft tiefer als 1 cm eindrücken, so

stein Nachspannen notwendig. Beim Keil-
iemen zum Wasserpumpenantrieb wird
urch Entfernen von Einstellscheiben an
er Riemenscheibe zum Luftpresser die
pannung erhöht, Die desLichtmaschinen-
ntriebes kann mittels einerSpannschraube
‚achgestellt werden, Der Thermostat be-
ıötigt keine besondere Wartung. Machen
ich Störungen bemerkbar, so ist er auszu-

auschen,
em Kühlwasser im Sommer unbedingt
:inKorrosionsschutzmittel zusetzen, Die-
‚e Mittel werden meist in einem Verhält-
ais von 1:100 zugesetzt,

im Winter ist ein Korrosionsschutzmittel
überflüssig,
Nach etwa 50000 km Kühleranlage mit
ziner Sodalösung füllen und 1-2 Tage da-
mit fahren. Dann Kühleranlage gut durch-
spülen,

ZYLINDERKOPF

Zylinderkopf ausbauen

Bei der Demontage des Zylinderkopfes
warte man, bis der Motor abgekühlt ist,

Die Einspritzdüsen und Leitungen müssen

besonders sorgfältig ausgebaut werden(sie-

he Ausbau der Einspritzdüsen), Nachdem
Kipphebeln und Stößelstangen entfernt
wurden, können die Muttern abgeschraubt
werden, Dann den Zylinderkopf sorgfältig

nach je-abheben. Grundsätzlich ist

der Demontage die Zylinderkopfdichrung

zu ermeuern, Die Dichtung muß ent“

sprechend derBezeichnung "OBEN" aufge=
legt werden, Beider Montage weder
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Dichtmittel verwenden, noch die Dich-
tung einölen, Beim Anziehen der Muttern
die richtige Reihenfolge einhalten, Eswer-
den zuerst die Muttern gleichmäßig und
zügig festgezogen und dann mit einem
ausklinkbaren Drehmomentschlüssel auf
18 mkg nachgezogen, Nach mindestens
3 längstens 10 Betriebsstunden und nach
völligem Abkühlen des Motors sind die
Muttern auf 20 mkg nachzuziehen,

ELEKTRISCHE ANLAGE
BESCHREIBUNG

Die elektrische Anlage funktioniert mit
einer Betriebsspannung von 24 Volt, Zwei:
in Serie geschaltete 12 Volt-Batterien'
dienen alsStromquelle bei stillstehendem
Motor,

Anlasser .
Nach ca. 40000 km in einer Fachwerk- :
stätte überprüfen lassen, Vor dem Wie-!
dereinbau des Anlassers die Zähne des:
Ritzels und die des Zahnkranzes mit Hoch- :
druckfett leicht schmieren,

Lichtmaschine

Sie ist nachetwa 20000 km in einer Fach- !
werkstätte überprüfen zu lassen.

Batterien

Sie erfordern sorgfältigste Pflege, Monat- :
lich zweimal, besonders in der warmen
Jahreszeit, ist der Säurestand zu überprü- '
fen, Die Säure soll ca. 15 mm über die !
Platten reichen; evtl, ist destilliertes Was-
ser nachzufüllen. Die Batterieklemmen
sind rein zu halten und mit säurefestem .
Fett gut einzufetten,

Bei längerem Stillstand sind dieBatterien '
monatlich einmal aufzuladen, nach 3 Mo-
naten tief zu entladen und dann neu auf-
zuladen,

SCHEINWERFER

Zumöffnen desScheinwerfers löst man an
dessen unterem Teil die Scheinwerferbe-
festigungsschraube, zieht den Scheinwer-
fer etwas vor und hebt den Fassungsteller
aus dem Rahmen. Die Scheinwerfer- und
Standlichtiampen können nun leicht her-
ausgenommen werden,
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de serrage des Ecrous. D’abord serrer les
jEcrous de facon continue et progressive et
puis les bloquer au moyend’une clefdyna-
mometrique a d&clanchement sur 18 kgm
Apres au moins 3 er au plus lo heures de
service resserter, apıes refroidissement
complet du moteur, les &crous avec un
couple de serrage de 20 kgm.

EQUIPEMENT ELECTRIQUE

DESCRIPTION

L’Equipement Electrique fonctionne sous
tension de 24 volts, 2 batteries de 12 volts
coupl&esen serie servent de source d’ener-
gie durant l”arrer du moteur,

Demarreur

Laisser verifier le demarreur apr&s 40000
km par un atelier professiönnel qualifie,
Avant de remonter le demarteur graisser
pignon et couronne legerement avec de
la graisse a haute pression,

Dynamo
Laisser vErifierla dynamo apr&s env. 20000
km par un atelier qualifle,

Batteries

Elles demandent un entretien-tr&s minuti-
eux, Leniveau d’acide döit-Etre contrdle
2 fois par mois tout sp&cialement dans la
saison d’etE, L”acide doit passer env. 15
mm au dessus les plaques, Tenir propre
les bornes et les enduire avec de la grais-
se resistante aux acides, Completer le

niveaud”acide qu”avec de l’eau distillee,
s“il est insuffisant,
Des batteries laissees a l’arr&t long temps
doivent Etre chargees une fois par mois,
et dechargees A fond apr&s 3 mois et re-
chargees alors A nouveau,

PHARES

Devisserla vis de fixation se trouvant & la
partie inferieure du phate pour L”ouvrir,

tirerleunpeuan avant et enlever la dou-

ille du cadre, Maintena ampoules
des phares et les ampoules pour €clairage
de stationnement peuvent ®tre enlevees
facilement,
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7 a! Spiegelfläche des Reflektors
‘at berühren! Man fasse auch die Glüh-

‚lampen mit einem Seidenpapier oder mit

dem Lampenkarton an, damit sich am
Glaskolben der Glühlampe kein Öl oder
Fett anserzt, das nachher verdampft und
sich auf dem Spiegel absetzen würde,
Beim Einbau ist auf die richtige Lage der
Scheinwerferscheiben zu achten, da sonst
das Abblendlicht nicht richtig eingestellt
werden kann.
Steht kein Scheinwerfereinstellgerät zur
Verfügung, so können die Scheinwerfer
wie folgt eingestellt werden,
Fahrzeug 5 m vor eine Wand - senkrecht
dazu - stellen, Abstand B (Scheinwerfer-
Mitte) und Höhe H (Boden- Mitte Schein-
werfer) durch Kreuze an der Meßwand
markieren,

. Fernlichteinstellung

Scheinwerfer so lange korrigieren, bissich
das jeweilige Einstellkreuz imLichtkegel-
mittelpunkt befindet,

Es ist zweckmäßig, jeden Scheinwerfer
für sich einzustellen, während der andere
mit einem Tuch abgedeckt wird,

Einstellung des asymmetrischen Abblend-
lichtes

Den Knickpunkt P auf die Vertikale der
Einstellkreuze, um den Abstand A (= 15
cm) tiefer, stellen, wobei die links der
Knickpunkte P-P befindliche Hell-Dunkel
Grenze waagrecht verlaufen muß,
Das Verstellen der Scheinwerfer erfolgt an
den hierfür vorgesehenen Schrauben am
Scheinwerferring,
Einstellschraube 1 = horizontale Lichtke-

gelkorrektur
Einstellschraube 2 = vertikale Lichtkegel-

korrektur
Schraube 3 = Scheinwerferbefesti-

gungsschraube
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3 CHREIBUNG

Die Kupplung ist eine Einscheiben-Trok-
kenkupplung. Die Motorkraft wird vom
Schwungrad über das daran befestigte
Kupplungsgehäuse auf die Druckplatte
übertragen, Diese axialbewegliche Druck-
platte ist über 6 Ausrückhebel mit dem
Kupplungsgehäuse verbunden und läuft da-
her zwangsläufig mit dem Motor mit, Ei-
ne auf der Kupplungswelle über Keilnu-
ten gelagerte Kupplungsscheibe wird zwi-
schen Druckplatte und Schwungrad einge-
klemmt. Zur Dämpfung der Drehschwin-
gung der Kurbelwelle sind zwischen Nabe
und Belag der Kupplungsscheibe Trosions-
dämpferfedern eingebaut, die das Dreh-
moment übertragen. Ein aus Reibscheiben
bestehendes Dämpfungselement bewirkt
ein rasches Abklingen der auftretenden
Schwingungen. Die Druckplatte wird durch
12 Druckfedern, die zwischen Druckplatte
und Gehäuse gelagert sind, gegen die
Kupplungsscheibe gedrückt, Um ein
gleichmäßiges und weichesEinkuppeln zu
gewährleisten, sind die 6 Ausrückhebelge-
nau einzustellen, damit die Ausrückkraft
gleichmäßig auf die Druckplatte verteilt
wird,

WARTUNG

Nach 1250 km ist das Drucklager der Kupp-
lung mit einigen Tropfen Motorenöl durch
den Deckelöler zu schmieren.
Achtung! Ein Übermaß von Motorenöl
kann zum Verölen der Kupplung führen,

Einstellen des Kupplungspedalleerweges

Die Überprüfung des Kupplungspedalleer-
weges genügt bei hydraulisch betätigten
Kupplungen nicht, da Luft in der Leitung

15 68/3]

oder zu wenig Hydrauliköl zu Trugschlüs-
sen führen, Vielmehr kann der Totgang
durch die Einstellschraube unter dem Neh-
merzylinder reguliert werden, Bei fort-
schreitender Abnützung der Kupplungs-

scheibe verringert sich der Totgang und
muß, um ein Schleifen und eine Beschä-
digung der Kupplung zu vermeiden, recht-
zeitig nachgestellt werden, Zu diesem
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ce but, la vis de röglage est A tourmer

jusqu@ ceque le jeuest &limind, Devisser
'ensuite la vis de reglage de 5/6 de tour
‚(mais pas un tour entier) cela correspondi

A un jeu de3 mm, mesur€ a 1” extremite
du levier de debrayage,

Purge de la commande hydraulique de 1”
embrayage

Une purge s’impose apıds un travailäa la
commande de l’embrayage ou lorsque le
disque d’embrayage ne s’arr@te pas en
debrayant, c “est ce qui se produit le plus
souvent apr&s une longue durde de service,
que le changement des vitesses devient
difficile erque le jeu de la p@dale d’em-
brayage devient trop grand, Quand A
ga, remplir d’abord le t&cipient du liqui-
de pour frein hydraulique, enlever le ca-
puchon en caoutchouc du raccord de pur-
ge et introduire A sa place un tuyau en

caoutchouc,

Plonger l”autre extr&mit€ du tuyau dans
un r&cipient contenant du liquide pour
frein hydraulique, Devisser alors le raccord
de purge et pousser la p£dale d“embrayage

plusieurs foir etrapidement A fond et lais-
ser la revenir lentement, De cette ma-
nidre s’Echappe de l’air existant par le

tuyau de purge, ce dont on s”apergoit par

des bulles d’air dans le r&cipient du li-
quide pour frein hydraulique,

Continuer A pomper jusqu”a ce qu’ilne
se pr&sentent plusdes bulles d’air, Ce but
atteint, pousserä fond la pedale d’embra-
yage et la laisser revenir que lorsque le

raccord de purge est resserr€, Enlever alors
le tuyau de purge etremonter le capuch-

chon en caoutchous, Remplir ensuite le
r&servoir du liquide pour freinage hydrau-
lique jusqu”a 2 cm en dessous du bordsu-
perieur du r&cipient,.
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KUPPLUNG MIT BEN IGUNG

EMBRAYAGE AVEC COMMANDE
EEE AT AS

Ann 
nern

 
ieh

3 Schwungrad 8 Rückzugfeder
Volant Ressort de rappel

2 Kupplungskorb 9 Druckfeder
Carter d’embrayage Ressort de pression

15 Nehmerzylinder

Cylindre prenneur

16 Geberzylinder
Cylindre donneur

17 Vorratsbehälter

Reservoir

18 Kupplungsfußhebel
Pedale de debrayage

Anschlagschraube

Vis butde r&gtable

3 Mitnehmerscheibe 10 Nehmerzylinder
Disque d’embrayage Cylindre prenneur

4 Einstelimutter 11 Rückstellhebel
Ecrou de reglage Levier de rappel

5 Ausrückhebei 12 Kurbelwelle
Levier de debrayage Vilebrequin

8 Ausrückmüffe 13 Anlasser-Zahnkranz
Manchon de debrayage Couronne dent€e de demarrage

7 Kupplungswelle 14 Ausrückwelle
Arbre d’embrayage

WECHSELGETRIEBE

BESCHREIBUNG

Das allklauengeschaltete Getriebe enthält
5 Vorwärtsgänge und 1 Rückwärtsgang.

DieseUnterteilung ermöglicht ein leichtes
Schalten und ein schr genaues Anpassen

“an die wechselnden Erfordernisse.

Arbre de debrayage

Die Ausführung als Klauengetriebe hat
den Vorteil, daß sämtliche Gänge dauernd
inEingriffstehen, was die Verwendung von
schrägverzahnten und daher geräuschar-
men Zahnrädern erlaubt,

Die kleineren Durchmesser der Schaltmuf-
fenergeben eine kleinerelmfanggeschwin-
digkeit der Schaltklauen, was wiederum



gement des vitesses, Tousles arbres et en-
| grenages sont loges sur des roulements &
"a billes ou aiguilles, Les arbres comme

lesengrenagessont dimensionnes de fagon
Ace que chaque marche puisse @tre utili=
see en service continu.
L’entrafnement s’ensuit par l’arbre d’ac-
couplement, l’entramement de sortie par
1’arbre principal,

ENTRETIEN

Contröler le niveau d’huile au carter de

la bofteä vitesses apr&s tous les 2500 km,
ajoutage d’huile au besoin,
Aux vehicules neufs vidanger l’huile apr&s
5000 km et apıds tous les 20000 km,

Vidangerä chaud luile apres une course
longue. Le bouchon de vidange se trou-
vant A la partie inferieure du carter doit
Etre nettoy& de copeaux adherents apres
chaque vidange,

25



VERTEILERGETRIEBE

BESCHREIBUNG

| Das auf Gummilager aufgehängte Vertei-
lergetriebe ist zwischen Getriebe und Hin-
terachse angebracht und überträgt die Mo-

* torleistung aufdie Hinter- und Vorderach-
se, Esist miteinemStraßen- und Gelände-
gang versehen, Zur Benützung des Gelän-
deganges muß der Vorderradantrieb ein-
geschaltet werden,

Das Einschalten des Geländeganges darf
aur bei entsprechend niedriger Fahrge-
schwindigkeit mit Zwischengas oder bei
stillstehendem Fahrzeug erfolgen, Um
wieder in den Straßengang zu schalten,
muß nach zweimaligem Kuppeln der
Schalthebel in seine vordere Endlage ge-
bracht werden,

Schalthebel nach vorne = Straßengang (S)
nach hinten= Geländegang(G)

Mitte = Leerlauf (L)

| DasEinschaltendes Vorderradantriebes er-
folgt mittels Druckluft durch Herausziehen

: des Betätigungsknopfesunter dem Schalt-
: breit das Ausschalten durch Eindrücken

desselben, Es muß dabei ausgekuppelt
: werden, umdieSchaltorgane zu schonen,

Der hintere Nebenabtrieb vom Verteiler-
getriebe, von dem über eine Gelenkwel-
le die Seilwinde angetrieben wird,ist me-
chanisch ein- und ausschaltbar,
Sämtliche Räder des Verteilergetriebes
sind schrägverzahnt und daher geräusch-
arm, sie stehen ständig im Eingriff, Der
Antrieb erfolgt vom Getriebe über eine
Gelenkwelle auf die Antriebswelle, Das
mit der Antriebswelle aus einem Teil ge-
schmiedete Zahnradgreift in ein Doppel-
zahnrad auf der Zwischenwelle, Das Dop-

pelzahnrad kärmmt mit zwei lose auf der
Abtriebswelle gelagerten Zahnrädern,

Diese könneneinzeln mittelseinerSchalt-
muffe kraftschlüssig mit der Abtriebswel-
le für Hinterräder gekuppelt werden, was
den Gelände- undStraßengang ergibt, Der
Antrieb für die Vorderachse kann mittels
Schaltmuffe mit der Abtriebswelle für
Hinterräder gekuppelt werden,

WARTUNG

Der Ölstand ist nach je 2500 km zu über-
prüfen, Die Öleinfüllschraube, die gleich-
zeitig als Niveauschraube dient, befindet
sich an der Hinterseite des Gehäuses,
Der Ölspiegel muß bis zum unteren Rand
des Gewindebolzens reichen,

Der Ölwechsel muß nach den ersten 5000
km, dannnach je20000 km vorgenommen

werden, Die Ölablaßschraube ist an der
Unterseite des Gehäuses,
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‚GELENKWELLEN

BESCHREIBUNG

:Die Kraftübertragung vom Wechselgeirie-
be auf das Verteilergetriebe und von die-
sem auf die Vorder- und Hinterachse so-
wie auf die Seilwinde erfolgt über Ge-

lenkwellen. DieGelenke mit den genute-
ten Schiebeteilen ermöglichen den Aus-

gleich der Längenänderungen der Wellen,

Bei einem evtl. Wiedereinbau beachte
man, daß die Lage der Nutenflansche auf
den Gelenkwellen durch zwei Pfeile ge-
kennzeichnet ist. Da beide Teilege-

meinsam ausgewuchtet sind, ist es wich-
tig, daß sie wieder in ihre ursprüngliche
Lage eingebaut werden, Hier sei gleich
daraufhingewiesen, daßdasSpiel der Ge-
lenkwelle überprüft werden muß, bevor
man sie ausbaut, Dies geschieht, indem
man die Welle hhin- und herdreht. Bei ein-
wandfreiem Zustand darf kein Spiel be-
merkbar sein, Es ist unbedingt notwendig,
die Gelenke schon bei geringem Spiel zu
überholen, EinSpiel an denGelenkwellen
verursacht ein schlagartiges Geräusch (be-
sonders beim Schalten) oder ein Rupfen,
wenn das Spiel schon ziemlich groß ge-

worden ist, Wenn diese Schläge längere
Zeit auf die Zahnräder und Lager der
Triebwerke einwirken, werden diese in
kurzer Zeit beschädigt oder ausgeschla-
gen.

1. Nadellagerder Kreuzgelenke auf Ver-
schleiß prüfen, die Nadeln dürfen we-
der flachgeschlagen, angefressen noch

verrostet sein. Bei Beschädigung auch
nur einzelner Nadeln muß immer das
ganze Kreuzgelenk mit Nadellager-

büchsen ausgewechselt werden, Bei
dieser Gelegenheit die Profildichtung

und Dichtungskappe untersuchen und

gegebenenfalls ersetzen,

2. Schadhafte Gelenkkreuze müssen mit
Lagerbüchsen ersetzt werden,

3, Keilnuten und Schiebermuffen untersu-
chen und bei zu großem Spiel die gan-

ze Gelenkwelle austauschen, Eine Re-
paratur in eigener Regie ist nicht zu

empfehlen,

4. Die Befestigungsschrauben der Lager-
fiansche sind mit einem Moment von

5,4 mkg(für verzinkte Schrauben) an-
zuziehen,

WARTUNG

Sämtliche Gelenke und Schiebeteile sind
alle 1250 km mit der Handfettpresse zu
schmieren.

8



PONT- ARRIERE

Le pont-arritre rigide en tOle d’acier pres-
se, porte des trongons de paliers a chaque
'extremite ainsi que les porte-tessortset an-

neaux de bride pour fixationdes töles pour
frein,

Au milieu du pont-arriöre est fixe par bri-
des le carteravec l’entranement du pont-
arridre, Les moyeux de roue sont loges sur
les roulements A rouleaux dans les trongons
de paliers, Lesarbres de roues arridre sont
des arbres "flottants", qui n’entraMment gie
les forces de traction, La propulsion est
simplement r&duite 3 engrenages coniques
hypoide,
La force d’entrafnementva de la bofte de
transfert a la bride de commande parunar-
bre a cardanetse transmet de l’engrenage
„conique de commande,la couronne,la botte
du differentiel, les axes de differentiel,
les petits et gros pignons de differentiel
aux arbres de roues et roues arriere,
Le differentiel avec bloquage permet de
surmonter les difficultesdu terrain,
Lacommande du bloquaße du differentiel
est actionnde A aircomprime, La fourche
d’embrayage engrenant le manchon d’em-
brayage se trouvant sur L’arbre d’embrar
yage est poussee A droite par un eylindre
a air comprime, Le differentiel peut ®tre
bloqueen debrayant l”arbre de roue avec
le differentie

ENTRETIEN

Le niveau d’huile au carter du pont=arri-
re doit£tre examingtousles 2500km, Le
niveau d’huile doit arriver jusqu”au bord
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ireichen, Bei neuen Fahrzeugen ist das Öl
inach den ersten 5000 km, dann nach je
20000 km zu wechseln,
‘Der Ölwechsel soll unmittelbar nach län-
gerer Fahrt, solange das Öl noch warm
ist, vorgenommen werden. Die Ölablaß-
schraube befindet sich an der Unterseite
der Hinterachsbrücke, Sie ist bei jedem
Ölwechsel von den anhaftendenSpänen zu
säubern, Bei jeder Ölkontrolle ist auch
dasEntlüftungsnippel mit Kraftstoff zurei-
nigen und mit Motorenöl zu benetzen,
Nach je 40000 km sind auch die Hinter-
achswellen abzuschrauben und herauszu-
ziehen. (Achtung! Auf der Seite der Dif-
ferentialsperre nicht weiter als ca, 120
mm, da sonst die Schaltmuffe herunter-
fallen würde, ) Das alte Fett zwischen Nut-
mutter und Radnabe entfernen und durch
neues Radnabenfett ersetzen. Bei der Mon-
tage aufgute Abdichtung der Gummiringe
achten! Die Muttern für den Flansch der
Hinterachswelle sind mit einem Anzugs-
moment von 16,5 mkg anzuziehen,
Nach den eısten 10000 km die Lagerung

derRadnabe auf Spielfreiheit prüfen, Neue
Lager müssen mit einer Vorspannung von

0,30-0,50 mkg angezogen werden, Bei
der ersten Überprüfung strebt man den un-
teren Weıt an,

i

ı
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'Das Vorderachsgehäuse ist aus zweiScha-
!jenhälften zusammengesetzt, wovon die
‚eine alsLagerung für den Kegelradantrieb
‘dient, An beiden Enden sind Vorderachs-
gabeln angeflanscht, die je einen drehbar
gelagerten Achsschenkel tragen. Der An-
trieb der Vorderachsegeht vom Verteiler-
getriebe aus und wird pneumatisch einge
schaltet, Eine Gelenkwelle treibt das hy-
poidverzahnte Kegelritzelan, welches die
Antriebskraft aufein, auf dem Ausgleichs-
gehäuse aufgeschraubtes Tellerrad über-
trägt. Das Ausgleichsgehäuse mit dem
Tellerrad ist auf zwei Kegelrollenlager
gelagert, Das vordere Differential kann
nicht gesperrt werden, Zwei Doppelge-
lenkwellen übertragen das Antriebsmo-
me] vom Differential auf die Vorderrä-
der.
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|ENTRETIEN

‘L“entrainement des roues avant a le m&-
me entretien que celui du pont-arriere,
Graisser les pivors de fusees tous les 1250
km,
Attention: Pouremp@cher un encrassement

des freins aux rouesavant, les roulements
a aiguilles sont A graisser seulement tous

les 10000 km avec223 colps d’une pom-
pe A haute pression, A cela desserrer la vis
de fermeture au flasque d’entrainement.

Devisser de m@me les disques et flasques
d’entralnement apr&s 40000 km, enlever
la graisse entre les moyeuxet Ecrous a raim
nures et y mettre de la nouvelle graisse
pour moyeux de roue,
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RESSORTS
BEE

DESCRIPTION

Le vehicule est port@ä ’avant et A L’arri-
‚£re par des ressortsa lames elliptiques sup-
iportdes par les axes. Deux amortisseurs TE-
l6scopiques hydrauliques montes sur L’es-
sieuavant, parent les oscillations des res-
sorts,

ENTRETIEN

Les axes et jumelles des ressorts avant
et arritre sont A graisser tous les 1250 km
avec de la graisse lubrifiante, Les lames
de ressorts sont apr&s Tire nettoydes A ara
ser avec un lubrifiant graphit& et fluyant
selon circonstances approprides,

DIRECTION

DESCRIPTION

L’arbre de direction transmet les forces
directricessur la vis sans fin dans laquel-
leengrene unarbre A galet et de 1A sur le
levier de commande et la timönerie,

ENTRETIEN

Contröler le niveau d’huile du boitier de
direction tous les 2500km, les rotules de
la tringlerie tous les 1250 km avec de la
graisse lubrifiante, examinant en m&me
temps leur assernblage et veillantä un Etat
parfait,

La direction doit &tre reglee du moment
qu’un jeu au point mort du volant estä
remarquer,

Conforme&ment A L’exp£rience une usure

se presente essentiellement dans la zone
de la position rectiligne, De ce fait le di-
amdtre du cercle primitif du profil de la
vissans finesttenu quelque peu plus grand
que celui du diam2tre du cercle pivotant
del”arbre pour galer guide, Ceci permet
de tenir la zone mediante constante sans

qu’un coincement aux positions finales
soit provoque, Le jeu existant hors de la
zone mediane est normalet sans importan-
ce. Les roues avant braques ont en course

toujourstendance de rentrer a la position
rectiligne,-L ‘arbre pour galet guide s’ap-
puie toujours solidement au flanc interieur
de la vis sans fin, de sorte qu’un pilotage
irrecusable est garanti,
Le reglage du jeu entre la vis sans fin et
l’arbre pour galet guide est a ex&cuter
toujours dans la position rectiligne, Cette
position est retrouvable lors du d&montage
de la bielle de direction en partageant en

deux la revolution totale du volant, Avant



Nachstellung dieses Spiels ist in jedem
Falle die Schneckenlagerung auf Spiel-
freiheit zu prüfen.
Vorhandenes Spiel in der Schneckenla-
gerung kann an der Unterseite der Lenk-
radnabe mit dem Finger festgestellt wer-
den, wenn der Lenkstockhebel hin- und
hergedrückt wird, Das Lenkrad ist hiebei
in seiner Stellung festzuhalten, Ist ein
Spiel feststellbar, so ist die Lenkung in
einer Fachwerkstätte nachstellen zu las-
sen.

Nachstellung des Spieles zwischen
Schnecke und Lenkrollenwelle:
Grundsätzlich ist die Nachstellung bei
aufgebockter Vorderachse und vomLenk-
stockhebel abgenommener Spurstange
vorzunehmen,

Lenkung in Geradeausfahrtstellung (Mit-
telstellung) bringen, Kontermutter lösen
'und Nachstellschraube nach rechts
drehen, bis kein Spiel mehr vorhanden ist
(Prüfung durch Hin- und Herdrücken des
Lenkstockhebels). Kontermutter wieder
festziehen; hiebei Nachstellschraube mit
Schraubenzieher anhalten.
Lenkung am Lenkrad zügig nach beiden
Seiten durchdrehen. Im Mitielbereich
muß eine leichte Hemmung nur fühlbar
sein, wenn dasLenkrad mit einem Finger
gedreht wird.

Kontrolle zur Einstellung: Das Drehmo-
ment an der Lenkspindel soll im Mittel-
bereich einen Wert von 25-40cmkg auf-
weisen,
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BREMSANLAGE

|BESCHREIBUNG

‘Die kußbremse ist als Zweikreis-Öldruck-
'bremse mit Druckluftunterstützung ausge-

‘führt, d.h. die Motorwagenbremse be-
steht aus zwei voneinander unabhängigen
Bremskreisen. Die Anhängerbremse ist

“in der Bauart als "Schweizerische Zwei
leitungsbremse" mit Umstellhahn auf in-
direkte Einleitungsbremse ausgeführt
Da bei Fahrzeugen mit Druckluft-Öldruck-
bremse die Bremsanlage aus zwei mitein-
ander verbundenen, jedoch in sich abge-

"schlossenen Systemen besteht (u, zw. der
Druckluftanlage und’der Öldruck-Anlage)
soll auch ihre Wartung hier getrennt wer-

den,

DRUCKLUFTANLAGE

Die Druckluftanlage besteht aus dem
Komptessor, dem Druckluftbremsgerät,

dem komb, Druckregler, der Frostschutz-
pumpe, dem Luftbehälter, einem Druck-
sicherungsventil, dem Anhängersteuer-
ventil, einem Umstellhahn, zwei Lei-
tungsfilter, einem Absperrhahn und zwei
Kupplungsköpfen.

EINBAULUFTPRESSER

BESCHREIBUNG

Der Luftpresser arbeiter als einstufiger
Kolbenverdichter, Das Kurbelgehäuse des
Luftpressers ist im Motorgehäuse einge-
baut, Der Antrieb erfolgt von der Nocken-
welle aus über Zahnräder. DerLuftpresser
besitzt keine eigene Schmierung, sondern
ist am Schmierkreislaufdes Motors ange-

schlossen,

WARTUNG

Alle 20000 km ist die Leistung des Luft-
pressers zu überprüfen, Dies geschieht
durch Messen der Zeit zum Auffüllen des
Druckluftbehälters von 3 auf 4 ati, Der
Druckanstieg ist am Doppelmanometer
abzulesen, Die Messung ist bei Vollast-
drehzahl des Motors und bei gelockerter
Fuß- und Handbremse vorzunehmen. Bei
neuem Luftpresser und dichter Druckluft-
anlage beträgt diese Zeit etwa 14 Sekun-
den,

KOMBINIERTER DRUCKREGLER

BESCHREIBUNG

Der Druckregier überwacht den Vorrats-
druck im Luftbehälter. Bei Erreichen des
eingestellten Druckes von 6 atü öffnet er. =“
die Förderleitung zur Atmosphäre hin und
schaltet dadurch den Kompressor auf Leer-
lauf, Ist der Vorratsdruck auf 5,5 arü ab-
gesunken, schließt er den Leerlauf wieder
ab, so daß das Fördern von neuem be-
ginnt, Im Druckregler sind zugleichReg-
ler, autom, Kondensatabscheider, Rück-
schlagventil, Sicherheitsventil und Pneu-
füllvorrichtung vereint,

WARTUNG

Derkomb, Druckreglerbedarf keiner War-
tung,

FROSTSCHUTZPU MPE

BESCHREIBUNG

Bei Einsetzen der Frostperiode kann dank.
der Frostschutzpumpe der Druckluft etwas
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liquide antigel des le commencementde
la saison froide, De ce fait une mise hors
service du systeme du freinage par suite
d’eau de condensation gel&e peut etre
ievitee,
|Le dispositif antigel consiste en prineipe
enunrecipient, danslequel Y’air passe par

une meche plongee dans 1’alcool, de far
| gonque Yaircomprime s’enrichit avec la
| vapeur d’alcool.- L’alcool est L’unique
:remöde antigekiqui atteint avec toute
securite tous les appareils faisant partie
d’une installation de freinage a air com-
prime a grande portee.

ENTRETIEN

Contröler tous les 1250 km le contenu de
cette pompe durant la saison froide, ra-
jouter du liquide antigel au besoin, Se
servir exclusiement du liquide antigel
"ALECTON"

RESERVOIR A AIR COMPRIME

ENTRETIEN

L’eaude condensation doit ®tre vidangee
hebdomadairementeneid et quotidienne-
ment aux mois d’hiver.

APPAREIL DU FREIN A AIR COMPRIME

DESCRIPTION

Cet appareil renforce pneumatiquement
la force du pied du conducteur agissantc
sur le cylindre de frein principal & tendem,
Serrant ie frein A main, l’appareil du
freind air comprime vient d’Etre action-
ne en meme temps, en defaillance de
pression d’air comprime, l’effer de frei-
nage mecanique sur les roues arriere est
maintenuc,

ENTRETIEN

Cet appareil n’a pas besoin d’entretien.

SOUPAPE DE SECURITE DE PRESSION
D’AIR COMPRIME

Cette soupape assure une reserve minimale
de pression d’air comprime du systeme de
freinage en cas de grande consommation
d’air, De m&me assure-trelle la reserve
d’air de la motrice en cas de rupture de
la conduite de commande A la remorque
et de ce fait aussi un freinage sütr de la
motrice,

ENTRETIEN

Cette soupape de securite de pression d’air
comprimie ne demande pas d’entretien,
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| ANHÄNGER-STEUERVENTIL

| BESCHREIBUNG

‘Das Anhänger-Steuerventil dient als Steu-
erorgan für indirekte Anhängerbremsung,
Es ist so ausgebildet, daß esselbst die An-

hängerbremse mit Voreilung steuert,

Die Anhängerbremse ist eine reine Druck-
luftbremse und ist auf demZweileitersys-

tem aufgebaut. Davon ist eineLeitung als

Speiseleitung, die andere alsSteuerleitung
ausgebildet,

' Direkte Anhängerbremse wird dann ver-
wendet, wenn der Anhänger keine eigene

: Bremsanlage, d.h; keinenLuftbehälter und

kein eigenes Bremsgerät besitzt, In die-
: semFall muß der Umstellhahn am Mator-
‚ wagen auf direkt geschaltet werden. Die

Radbremszylinder des Anhängers werden
gemeinsam durcheineLeitung direkt vom
Druckluftbremsgerät gespeist,

; Hat der Anhänger einen Luftbehälter und

! einBremsgerät, so istderUmstellhahn auf
; indirekt zu stellen, Hier wird das Brems-
: gerät des Anhängers von dem im Motor-
; wagen untergebrachten automatischen An-
: hänger-Steuerventil gesteuert, Das Auslö-
! sender indirekten Anhängerbremse erfolgt
!: durch die Drucksenkung in der Anhänger-
; Steuerleitung, Je größer der Druckabfall,
: desto stärker wird der Anhänger gebremst.

Vollbremsung des Anhängers ist erreicht,

wenn der Druck in der Steuerleitung auf

: Null gesunken ist,

: Das Anhänger-Steuerventil ist mit der

Handbremse durch ein Gestänge verbun-

den, Bei angezogener Handbremse im
Zugwagen ist dementsprechend auch der
Anhänger gebremst, vorausgesetzt, daß

der Umstellhahn auf indirekt steht,

Die Stellung des Umstellhahnes kann auch

der Fahrer am Doppeldruckmesser ermit-

teln, Er muß dazu eine kurze Bremsung

vornehmen,
Steht der Umstellhahn auf indirekt,erfolgt
die Bremsung durch die Drucksenkung in
der Anhänger-Steuerleitung, Der Brems-

druckzeiger fällt, bei Vollbremsung steht

er auf Null,
Steht der Hahn auf direkt, so steigt der
Druck und somit der Bremsdruckzeiger je
nach Stärke der Bremsung,

WARTUNG

Das Anhänger-Bremsventil bedarf keiner
Wartung.

UMSTELLHAHN
Der Umstellhahn gehört zur Bremsaus-

rüstung des Motorwagens. Er wird dann
eingebaut, falls letzterer als Zugfahrzeug
sowohl für Anhänger mit indirekt gesteuer-
ten als auch für solche mit direkt gesteu-

erten Bremssystemen zu dienen hat,

WARTUNG

Der Umstellhahn bedarf keiner Wartung.
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'FILTRE_ DE PROTECTION AUX CONDU=-

ITES

"DESCRIPTION

Ce filtre sert & proteger les appareils de
freinage contre les encrassements. Une

cartouche vissee au filtre purifie l’air y
passant. En ouvrant le filtre la cartouche
peut @tre enlevde pour le nettoyage de la

crasse, qui s“y est deposde.

ENTRETIEN

La cartouche est a nettoyer minutieuse—
ment en se servant de la benzine, le fai-
sant selon les circonstances du service, en
cas normal apres environ 5000 km, Rem-

placer la cartouche trop encrassee,

TETE D’ACCOUPLEMENT

DESCRIPTION

Cette t&te d’accouplement est fermee
par une valve chagee par force de ressort
dans1”&tat non accouple, s’ouvre au mo-
yen d’une goupille logee dans la t&te du

moment qu’elle est sccouplee A la t£te
d’accouplement fixde au tuyau de con-
duite d’air comprime de la remorque,
Apres l’accouplement le robinet d’air,

se trouvant immediatement devant la t@=
te d’accouplement monte sur la conduite

de commande d’aircomprime, esta ouvrir,

respectivement 3 fermer apıes avoir de=
couple.

ENTRETIEN

Cest tEtes d’accouplement n “ont pas be=

soin d’entretien. En accouplant pren-

dre garde que les surfaces d Etancheite

solent propres et bien etanches, Ne ja-
mais manguer de couvrir les t&tes d’ac-

couplement non accoupl&es d’un couver=

cle de protection contre la poussitre,

En oubliant d’ouvrir le robinet, en rou-

lant avec remorque, la remorque n’est

pas freinee et provoquerait une poussde
de la remorque sur la motrice,

L’avertisseur de pression d’air entre au
champ visuel du conducteur au moment

que la chute de pression d’air comprime

atteint 3atm, ilne demande pas d’entre=-
tien,
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ÖLDRUCKBREMSANLAGE

|BESCHREIBU NG

‘Die hydraulische Anlage besteht aus ei-
‘dem Tandem-Hauprtbremszylinder,in dem
der Druck erzeugt wird, denRadzylindern,
in denen der erzeugte Druck wirksam wird
und die die Bremsbackengegen die Brems-
trommeln drücken und aus demLeitungs-
netz, das die Verbindung zwischen Haupt-
bremszylinder und Radzylindern herstellt.

TANDEM-HAUPTBREMSZYLINDER

BESCHREIBUNG

Der Hauptbremszylinder ist an das Druck-
\ uftbremsgerät angeflanscht, Er ist mit
\ selbsttätiger Nachfüllung, d.h, mit einer
; Regulierung für stets gleichbleibendes

! Aüssigkeitsvolumen und gleichbleibendem
; "Vordruck" im Leitungsnetz ausgerüstet,
! Das Boden- oder Klappenventil sowie die

Ausgleichsbohrung erfüllen diese Aufga-
be, Ausdiesem Grund sind demBodenven-

| til und der Ausgleichsbohrung größte Be-
: achtung zu schenken,

Die in der Behälterverschraubung vorge
sehene Entlüfteröffnung muß immer offen
sein, damit die Bremsflüssigkeit in den
Haupt-Zylinder nachfließen kann, (Vor

i sicht beim Lackieren!) Bei der Nachfül-
: lung von Bremsflüssigkeit muß daraufge-

achter werden, daß etwa anhaftender
\ Schmutz von der Behälterverschraubung

entfernt wird, damit er nicht in den Be-
hälter und somit in die Bremsanlage ge-
langt. Der Ausgleichsbehälter muß stets
ausreichend gefüllt sein, etwa 1,5-2 cm
unter der Deckelkante,

WARTUNG

Bremmnsflüssigkeit im Tandem- Hauptbrems-
zylinder alle 1250 km kontrollieren und
gegebenenfalls ergänzen. Beim Nachfül-
len müssen beide Bremsen gelöst sein,

RADBREMSZYLINDER

BESCHREIBUNG

Es ist die Aufgabe des Radbremszylinders,
die im Hauptbremszylinder erzeugte Kraft
auf die Bremsbacken zu übertragen. Die
Radbremszylinder sind am Bremsträger-
blech befestigt. An höchster Stelle des
Radzylinders ist in der Mitte zwischen den
beiden Kolben ein Entlüftungsventil ein-
geschraubt, welches beim Entlfüten und
Füllen des Systems geöffnet wird.
Macht sich ein Nachlassen der Bremswir-
kung bemerkbar (obwohl der vorgeschrie-
bene Druck herrscht) oder ist der wider-
stand amBremsfußhebel (bei leerer Druck-
luftanlage) elastisch, so muß die Anlage
entlüftet werden,
Dabei wird wie folgt vorgegangen!
i. Druckluft ablassen, sodaß die Anlage

drucklos ist,



. Remplir a plein le recipient du cylin-
dre de frein principal A tandem avec

; du liquide de freinage,
3, Poser sur la vis de purge des cylindres

de frein des roues (les roues avant ont
chacune 2 cylindres) letuyau de purge,
dont l’autre extr&mite plonge dans un
s&cipient contenant du liquide de frei-
nage. Devisser d’environ deux tours la
vis de purge,

ge
n

4. Actionner rapidement la pedale de
freina fond et la laisser renvenir lente-
ment, Pomper de cette fagon jusqu”&a
ce que le Liquide de freinage sorte sans
bulles d’air du tuyau,

5, Pousser la pedale de frein encore une
fois A fond, la laissant ainsi jusqu’a ce
que la vis de purge soit fermee,

Ce procede est A r&peter A chaque cylin-
dre de frein des roues,
Toutes les articulations de la tringlerie de
frein sont & nettoyer tous es
5000 km, graisser avec quelques gouttes
d’huile a moteur,

Au premier reglage du frein a main, qui
s’effectue sansassistance d’air comprime
{celle-si etant vide), les roues doivent
bloquer, c’estä dire les mächoires pressees
contre lestambours, quand le levier de frein
a main atteint le 5-6 dent du secteur de
piquage. Si parusure des gamnitures de frein,
le levierde freina main se laisse tirer plus
loin, il faut rattrapper le jeu en reglant
le _frein au pied, Un reglage ne doit Etre
fait qu’aux mächoires de frein des roues
arriere, Alorsil n’y aura plus rien a regler
a la tringlerie du frein & main.
Mettre le vehicule sur crie en reglanıles
freins pour que toutes les roues puissantse
tourner librement, Le frein a main est a
desserrer,
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1, Vorderradbremsen

Da pro Vorderrad zwei Bremszylinder vor-
ihanden sind und durch jeden nur eine
:Bremsbacke betätigt wird, erfolgt das Ver-
"stellen an jeder Bremsbacke allein
Es wird durch die Öffnung die Nachstell-
mutter am Bremszylinder mit einem
Schraubenzieher weitergedreht, sodaß die
Bremsbacke zum Anliegen kommt, Dann
dreht man die Nachstellmutter so weit zu-
rück, daßdas Vorderrad gerade frei läuft,
In gleicher Weise wird mit der zweiten
Bremsbacke des betreffenden Rades ver-
fahren und ebenso mit den beidenBrems-
backen des anderen Vorderrades,

2, Hinterradbremsen
Gummistopfen ausdemßre msabdeckbiech
entfernen und Feststellschraube der Brems-
nachstellung durch leichten Hammer“
schlag lösen,

Nun wird das Rastenrad so lange nach oben
gedreht (Richtung F) bis das Rad blockiert,

; Jetzt die Feststellschraube wieder anzie-
hen und das Rastenrad so weit zurückdre-

: hen, daß das betreffende Hinterrad gera-
: de frei läuft, Öffnung weider mit Gummi-

stopfen verschließen, In gleicher Weise
’ wird mit dem anderen Hinterrad verfah-
: ren,

| AUSPUFFBREMSE

Die Auspuffbremse bedarf keiner besonde-
ren Wartung, doch sollsie recht häufig be-
nutzt werden, damitsich keine Ölkohle an
der Klappe absetzt und dadurch ein ein-

: wandfreies Schließen verhindert werden
könnte,

Die Gelenke des Betätigungsgestänges sind
: nach 1250 km zu schmieren,

1 Bremsabdeckblech
Tole support de frein

2 Rastenrad
Roue a encoches

3 Gummistopfen
Bouchon en caoutchouc

4 Lenkspurhebel
Levier de commande
de fusee

155 116803]

1 Bremsabdeckblech
Töle support de frein

2 Rastenrad
Roue a encoches

3 Gummistopfen
Bouchon en caoutchouc

4 Feststellschraube
Vis de fixation
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‚ ROUES ET _PNEUS

Examiner fr&quemment le serrage des
Ecrous des roues. Ils doivent ®tre ressertes
avec un moment de tossion de kg. A

; partde cela prendre garde & le pression de
| gonflage des pneusenseservant toujours d”
! un manomktre de pression pour pneus, Hui-

le, graisse et combustible corrodent le ca-
outchouc des pneus et les der&riorent pre-
maturement, Derouiller et repeindre une
fois paranles segments des jantes des rou-
es

ROUES ET_TRILEX

Demontage des jantes aux pneus?
Vidanger l’air des pneus avant de les de-
monter. Pi®ce intercalaire de la soupape
est A devisser et lächer les pneus des jan-
tes par l’aide de la c}e d’ouverture et de
fermeture des deux cOtes des jantes. En-
treravec le levier d’ouverture allonge du
levier de fermeture dans l’encoche de
montage du segment de jante 2 soupape
et ouvrir la jante, Enlever les segments
des pneus,

Montage des jantes dans les pneus:
Avant de proc&der au montage, veiller a
ce que l’air soit sorti, devisser la soupape
et le bourrelet y soit introduit selon in-
structions. Le pied des pneus doit ®tre
poudre au talc ou analouge, Mettre le
pneu, la soupape en tete, sur le sol, In-
troduire d’abord le segment A encoche
pour soupape, Le second segment est &
pousser devant le segment a encoche pour
soupape, Le 3me, segment peut alorsy
Etreintroduit de fagon a que la soupape
soit logee au milieu du trou de soupape.
Introduire le levier d’ouverture dans l’en-
coche de montage du segment a soupape.
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- Der Öffnungshebel ist in die Montagenut
des Ventilsegmentes einzuführen. Die Fel-
ge ist mit gleichmäßigem Zug entlang
dem Felgenfuß zu schließen.
Ventileinsatz einbauen uhd Reifen auf-
pumpen.

Hand- und Fußhebeiwerk
Es ist dafür zusorgen, daßalle Bedienungs-
'hebel leicht beweglich sind, Die Lager”
stellen und Gelenke sind daher nach 2500
km zu säubern und mit einigen Tropfen
Öl oder etwas Fett zu schmieren.

Fahrerhaus und Aufbau
Die Türschlösser und Scharniere sollen
tunlichst nach 1250 km geschmiert wer-
den. Jährlich einmal sind, nach Abnahme
der Türverkleidung, auch die Fensterkur-
belapparate mit Fett zu versehen, Auch
eine gründliche Gesamtreinigung desWa-
gens soll einmal im Jahr erfolgen. Dabei
ist auch der Anstrich auszubessern,
Nach je 20000 km ziehe man die Befesti-

: gungsschrauben des Aufbaues nach.

SEILWINDE

BESCHREIBUNG

Die Seilwinde eignet sich für alleim prak-
tischenLKW-Betrieb im Gelände vorkom-
menden Seilwindenarbeiten, z.B, zum
Herausziehen des Fahrzeuges beim Stek-
kenbleiben in unwegsamem Gelände
bzw. auch zum Herausziehen eines ande-
renFahrzeuges, daßsich fl: mehr durch
eigene Kraft forbewegen kann,

Bei großen Zugkräften ist das Fahrzeug
mittels Seil. oder Kette an einem in der
Nähe befindlichen festen Gegenstand, 2.
B. einem kräftigen Baum zu verankern,

19

da bloßes Abbremsen des Fahrzeuges im
allgerneinen zum Feststellen nicht ge-
nügt,

Bedienungsfolge:

1. Kupplungshebel von der Speristellung
in die Ausstellung rücken,

2, Abziehen des Seiles von Hand aus,
3. Anbringen vonevtl. notwendigen Um-

lenkrollen und Umlenken des Seiles.
4, Befestigen desSeilendes an der zu be-

wegenden Last bzw. beim Selbsther-
ausziehenan einem Baum oder festem
Gegenstand.

5, Einrücken der Klauenkupplung mittels
Kupplungshebel,
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6. De&marrer le moreur et L’entiramement
auxiliaire et le travail du treuil com-

\ mence.

7, Le travail fini et apres avoir bobine le
cAble surletambour, arreter le moteur
et declancher I’entrafnement auxiliai-
re, Mettre le levier de commande sur
position "bloquer".Celaemp@che que
letreuilä cäble soit mis en marche in-
volontairement.

Pour &viter que le cable s’entortille er se
boucle entirant, unfreindu cäble est mon-
te au panonceau, droit dessousle levier de
commande. Resserrer le frein de temps a
autre par un tourillon filete, pose au pa=
nonceau du treuil en le bloquant par un
&crou crenele. Pour tenir fermela charge
durant le proc&s de commutation, unsoi-
disant trein differentielä mainest pos@ sur
1’arbre a vis sans fin, Ce frein travaille
automatiquement et doit ®tre regle de
tempsentemps selon l’usure de la garni-
ture de frein par deux Ecrous a 6 pans.

La vitesse du treuil peut Etre varide par
' une manetteägaz, la maniant conforme-

ment.

Attention! Toute presence & proximite du
cable tendue oudetendue esta Eviter.

. Le cäble ne doit pas ®tre exposde a de
brusques detours etesta contrdöler kequem-
ment, Descäblesdefectueux doivent@tre
remplacdes immediatement.
Etantdonne qu”une rupture de cAble peut
tonjours se produire, toutes precautions de
sürete sontäa prendre lors de travaux avec

: treuil
Pour proteger le treuil le cäble et le mo-
teur contre une surchange dutreuil, une vis
de bloquage a cisailles a ete montde au
treuil. Lors d’une charge de rus de 4500

kg, la vis de bloquage cisaille. Le rem-
placement de cette vis par une nouvelle
ne presente auqune difficulte, vu que I”
embrayage acisailles se trouve en un en-

droit facilement accessible,

ENTRETIEN

Le premier changement d’huile se fait
apıesenviron15 heures de marche. Apres
avoirvidang& I’huile, le carter des engre-
nages doit ®tre rinc&avec du mazout ou
mieux encore avec une solution de nitre.
Contröler apres tous les 5000 km le nive-
au d’huile par la vis a niveau et ajouter
de 1’huile au besoin.

D’ultsrieurs changements d’huile sont a
faire par la suite tous les 10 000 km,
Les graisseursa t£cal&mite sont A graisser
apres tous les 1250 km,
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C. TECHNISCHE DATEN

aumuster Steyr-Lastkraftwagen Typ A 6808

IOTOR

ersteller und Typ

tbeitsverfahren
Schstleistung

ax, Drehmoment

Steyr WD 610r
Viertakt, Diesel mit Direkteinspritzung
120 PS (DIN) bei 2800 U/min
36 mkg bei 1600 U/min

ihlmittel Wasser (Umlauf durch Wasserpumpe)
‚triebstemperatur des Wassers 80 ih ‚ hafkaxampresstonsdrtrck-/ 17,5:1 Verdichlunptver
Zlinderzahl 6
»hrung 105 mm
ab 115 mm
ıbraum 5976 cm
indfolge 1-5-3-6-2-4
‚linderanordnung in Reihe, stehend
"linde“” “uart Motorgehäuse mit trockenen Zylinderbüchsen
ırbelw. .ienlagerung 7 Stahl- Alu Zweistofflager
ben Leichtmetallegierung
‚ntilanordnung hängend, durch Stößelstangen und Kipphebelbe-

tätigt o
‚atilzeiten (bei einem Kontroll- E öffnet 4, nach OT
ntilspiel von! mmbei kaltem E schließt 26, nach UT
Jtor) A öffnet 4 vor SP UT

Aschließtt 5 vr Fr O7
ntilspiel (für Betrieb) 0,2 mm für Einlaß

bei kaltem Motor0,3 mm für Auslan —, nalte
hmierung Druckumlaufschmierung durch Doppelzahnrad-

ölpumpe mit zwischengeschaltetem Ölkühler,
Feinfilter im Hauptstrom

Jruck wenigstens 1 atüimLeerlauf bei warmem Motor
treihiger Ölbadluftfilter IFE 810B-- 1000R
'spritzpumpe BOSCH PE 6A 85C 412 RS 2182
‚ler BOSCH RQ 250/1400 AB 671 DL
‚derpumpe BOSCH FP/KE 22 AD 254/2
itzversteller BOSCH EP/SA 450,...1400A5DRI01
spritzdüse BOSCH DLL 50 $ 226
senhalter BOSCH KDAL 80 S 9/4

fr. 120 #0 Kan



om: 'wement de debit:

tebit
"ourtoies trap@zoidales

HASSIS DU VEHICULE

‘adre

mbrayage

oftes de vitesses

ofte de repartition
ntrafnement des rones

irection

uspension

are=chocs (Amortisseurs)
ıntes

nus

ressiol. „es pneus

REINAGE

ein de service (freina pied)
sein de blocage

ein de remorque

QUIPE MENT ELECTRIQUE

znsion

ynamo

“gulateur

Ömarreur

itterie

X Sarlimep - Inmnsulee
Y geickkafte
R} ee Ra

9931 °avanı le PMH
satt mm / course A 2800 t/min (moteur)
Pompe 3 eau: Etroite 9,5x950 DIN 7753
Dynamo: etroite 12,5x100 DIN 7753

en töle d’acier, 2.longerons en profil en U et tir
vete avec traverse

monodique sec actionne hydrauliquement
Steyr accouplement A crabots,

5 marches avant, 1 arriere
a 2 Etages, connectde A toutes les marches
Essieux avant et arriere rigides command&s par

pignons coniques hypoides a demultiplication simple

vissans finetgalet-guide (ZF-Gemmer GD 68)
paressieu 2 ressortsa lames allong&es semi-elliptiques

2 a l’avant, telescopiques

Trilex en acier 7.50-20”

SAT 10, 00-20”

6 atm

a pression d’air et pression d’huile,deux ceircuits
Frein moteur

"Pressiond’air comprime (systeme 2 conduites direct
ou indireet

24 volts

BOSCH 0 101 500 011 Q(R) 28V38Al4

BOSCH 0 190 112 007 (RS/WCM60024B (1/4)

BOSCH KG(R) 24 V 4 PS(BNG 4/24Cr,...BR)

OERLIKON 2 batteries a 12 volts

6y10, 12V, 135 Ah

AHmlarrado aaa,+

N 2 chen ER Bars Pnees- Veclri bye
un de urak B
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:lühlr 'nentabelle

cheinwerfer (Zweifadenlampe)

tandlicht

"arnscheinwerfer

ositionsleuchten

linkleuchten

link-Bremsleuchten

chlußleuchte

"arnlicht

ese-Schaltbrettleuchte

ontroll-Leuchten

linker (rot)

adestrom (rot)

ernlicht (blau)
druck (rot)
‚rad (grün)

’ifferentialsperre (grün)

eleuchrung
‘oppe .tmanometer

ernthermometer

"achometer

Mdruckmanometer

Wait

55/50
5W

35 W

SW

ER

20 W

SW

2w

4W

2W

2W

2W

2W

ZW

2W

3W

3W

3W

3W

AHRZEUGABMESSUNGEN UND GEWICHTE

chsabstand
ange über alles

reite über alles
ahmenüberhang vorne
ahmenüberhang hinten
purweite vorne und hinten

purkreis- Durchmesser
/atfähigkeit
odenfreiheit unter belasteter
‘orderachse

odenfreiheit unter belasteter
interachse

nstellwinkel vorne belastet
nstellwinkel hinten belastet

auchfreiheit (nach DIN 70020

3200 mm

5735 mm (ohne Anhängekupplung hinten)

2300 mm

1435 mm

1100 mm

1805 mm

12800 mm

800 mm

ca,3l5 mm

ca,290 mm

30°
40°
330 mm
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Hässis uu vehicule avec cabine
eonducteur, combustible y com-

;s, avec outils, sans conducteur et

ıs Ioue de r&serve

‚arges des axes du poid du ve&hicule
avant

arriere

‚ange d’essieuavant admissible

sarge dessieu arriere admissible
‚arge utile du v£hicule

s total admissible

sarge maximale de la remorque

‚TESSES (Rapport de transmission)

‚fte de vitesses

;fte de r&partition

sieu arriere

sieu avant

2 PPOLLS totaux

erhiere viresse
:conde vitesse

oise me vitesse

natrieme vitesse

inquieme vitesse

arche arritre

sans treuil

4100 kg

2870 kg

1230 kg

lere marche

2de. marche

3eme.marche

4eme,marche

Seme marche

marche arrier

Vitesse route

avec treuil

4360 kg

2930 kg

1430 kg

3850 kg

4000 kg

8400 Kg

8000 kg

9,00

4,74

2,73

1,58

1,00

e 8,29
Pr /

Vitesse terrain 1,75
i = 6,14 (43/7)

issue 346
Vitesse route Vitesse terrain

is1,{%/ i=1,75
55,19 96,75

29,10 50,89

16, 76 29,33
9,70 17,97

6,14 10,75

50,92 89,11

ITESSES MAXIMA ET TENUE EN COTE

itesse maximum (km/h)

emißre vitesse & 1400 t/min

emißre vitesse

:conde vitesse

roiseme vitesse

Vitesse route Vitesse terrain

i= 1,127 i=1,75
4,69 2,7

9,4 5,4

17,8 10,2

30,9 17,7
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Bang“, 30,9 17,7

Gang... 53,4 30,5

Gang 84,3 48,2
Gang 10,2 5,8

LLMENGEN

tor 15,5 1 Motorenöl

filter 0,7 1 Motorenöl

chselgetriebe 5,3 1 Hypoid-Getriebeöl
steilergetriebe 2,5 1 Hypoid-Getriebeöl

ıterac 7,0 1 Hypoid-Getriebeöl

rderacise 2,5 1 Hypoid-Getriebeöl

kung 0,8 1 Hypoid-Getriebeöl

Iruck-Bremsanlage 0,71 Bremsflüssigkeit
dr, Kupplungsbetätigung 0,251 Bremsflüssigkeit
ıfistoffbehälter 120 1 Dieselkraftstoff
hlsystem 25 1 Wasser
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